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Beha'alotchaְ�הַעֲלֹתְךָ

ראשון

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

ת־2 יו ְ�הַעֲלֹֽתְךָ֙ אשֶׁ לָ֑ ן וְאָמַרְָ�֖ אלֵּ ל־אַהֲרֹ֔ ֽ ר֙ אשֶׁ ַ��לֵּ

a lamp or
light
ת רֹ֔ הַ�לֵּ

֣י  ל־מוּל֙ ְ�נלֵּ אשֶׁ
lamp

ה רֽוֹת׃הְַ�נוֹרָ֔ ת הַ�לֵּ ירוּ ִ�בְעַ֥  יָאִ֖

Объяви Аарону и скажи ему: когда

будешь зажигать лампады, то на

переднюю сторону светильника

должны светить семь лампад.

הּ ְ�אַדְלָקוּתָךְ יָת �וֹצִינַיָא ימַר ללֵּ ל עִם אַהֲרֹן וְתלֵּ מַללֵּ

י מְנַרְָ�א יְהוֹן מְנַהֲרִין ִ�בְעָא בוֹצִינַיָא ל אַ�לֵּ לָקֳבלֵּ

Rashi

בהעלתך. למה נסמכה פרשת המנורה לפרשת הנשיאים. לפי שכשראה אהרן חנוכת הנשיאים חלשה אז דעתו כשלא היה

עמהם בחנוכה לא הוא ולא שבטו אמר לו הקב"ה חייך שלך גדולה משלהם שאתה מדליק ומטיב את הנרות:

בהעלתך. על שם שהלהב עולה כתוב בהדלקתן לשון עליה שצריך להדליק עד שתהא שלהבת עולה מאליה )שבת כא, א(

ועוד דרשו רבותינו )ספרי נט( מכאן שמעלה היתה לפני המנורה שעליה הכהן עומד ומטיב:

אל מול פני המנורה. אל מול נר האמצעי שאינו בקנים אלא בגוף של מנורה:

יאירו שבעת הנרות. ששה שעל ששת הקנים שלשה המזרחיים פונים למול האמצעי הפתילות שבהן וכן שלשה המערביים

ראשי הפתילות למול האמצעי ולמה כדי שלא יאמרו לאורה הוא צריך )תנחומא בהעלתך ה(:
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יה3ָ ֑ רֹתשֶׁ ה נלֵּ עֱלָ֖ ה השֶׁ ֣י הְַ�נוֹרָ֔ ל־מוּל֙ ְ�נלֵּ ן אשֶׁ ן֙ אַהֲרֹ֔ וַַ�֤עַשׂ �לֵּ

ה׃ ֽ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛ אֲ�שֶׁ ֽ�ַ

И сделал так Аарон: на передней

стороне светильника зажег он

лампады его, как повелел Превечный

Моисею.

ק �וֹצִינָהָא י מְנַרְָ�א אַדְללֵּ ל אַ�לֵּ ן אַהֲרֹן לָקֳבלֵּ וַעֲבַד �לֵּ

ה ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מ�שֶׁ

Rashi

ויעש כן אהרן. להגיד שבחו של אהרן שלא שינה )ספרי בהעלתך ס(:

ה הְַ�נֹרָה֙ 4 ֤ ה מַעֲשׂלֵּ וְזשֶׁ֨

rounded
work
ה הּמִקְָ�֣ כָ֥ ב עַד־יְרלֵּ  זָהָ֔

ה יְהוָה֙ רְאָ֤ ר השֶׁ ה אֲ�שֶׁ֨ וא ַ�ַ�רְאשֶׁ֗ ה הִ֑ הּ מִקְָ�֣ עַד־ִ�רְחָ֖

ה׃ )פ( ת־הְַ�נֹרָֽ ה אשֶׁ ן עָשָׂ֖ ֥ ה �לֵּ ת־מֹ�שֶׁ֔ אשֶׁ

И вот устройство светильника:

чеканной работы из золота, от

подножия до цветков его, чеканной

работы был он; по образцу, который

Превечный показал Моисею, так и

сделал он светильник.

ין עוֹבַד מְנַרְָ�א נְגִידָא דְהַב עַד ִ�ידַהּ עַד �וַֹ�נַהּ וְדלֵּ

ן עֲבַד יָת ה �לֵּ י יְיָ יָת מ�שֶׁ זְוָא דִי אַחֲזלֵּ נְגִידָא הִיא ְ�חשֶׁ

מְנַרְָ�א

Rashi

וזה מעשה המנורה. שהראהו הקב"ה באצבע לפי שנתקשה בה לכך נאמר וזה )שם סא(:

מקשה. בטדי"ץ בלע"ז לשון דא לדא נקשן )דניאל ה, ו( עשת של ככר זהב היתה ומקיש בקורנס וחותך בכשיל לפשט

איבריה כתקונן ולא נעשית איברים איברים על ידי חבור:

עד ירכה עד פרחה. ירכה היא השידה שעל הרגלים חלול כדרך מנורות כסף שלפני השרים:

עד ירכה עד פרחה. כלומר גופה של מנורה כולה וכל התלוי בה:

עד ירכה. שהוא אבר גדול:

עד פרחה. שהוא מעשה דק שבה הכל מקשה ודרך עד לשמש בלשון זה כמו )שופטים טו, ה( מגדיש ועד קמה ועד כרם זית:

כמראה אשר הראה וגו'. כתבנית אשר הראהו בהר כמו שנאמר )שמות כה, מ( וראה ועשה בתבניתם וגו' )ספרי שם(:

כן עשה את המנורה. מי שעשאה ומדרש אגדה )תנחומא בהעלתך ג( על ידי הקב"ה נעשית מאליה:

ראשון
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ר׃5 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

ם׃6 ל וְטִהַרְָ�֖ אֹתָֽ ֑ ֣י יִשְׂרָאלֵּ ם מִ֖�וֹךְ ְ�נלֵּ ת־הַלְוִִ�֔ ח אשֶׁ Возьми Левитов из среды сыновקַ֚

Израилевых, и очисти их.

י יָתְהוֹן ל וּתְדַ�לֵּ י יִשְׂרָאלֵּ י מִגוֹ ְ�נלֵּ וָאלֵּ ב יָת ללֵּ קָרלֵּ

Rashi

קח את הלוים. קחם בדברים אשריכם שתזכו להיות שמשים למקום )מדרש אגדה(:

ם 7 הֲרָ֔ ם֙ לְטַֽ ה לָהשֶׁ ֤ ה־תַעֲשׂשֶׁ וְכֹֽ
to spirt
ה ֥ אתהַ�לֵּ י חַָ�֑ ֣ ם מלֵּ ֖ יהשֶׁ  עֲללֵּ

ירוּ  עֱבִ֤ וְהשֶׁ
razor
עַר֙ ם תַ֙  עַל־ָ�ל־ְ�שָׂרָ֔

to trample
םוְכְִ�ס֥וּ ֖ יהשֶׁ  בִגְדלֵּ

רוּ׃ הָֽ וְהִ�שֶׁ

И так должен ты поступить с ними,

чтобы очистить их: окропи их водою

очистительною, и пусть проводят

бритвою по всему телу своему, и

вымоют одежды свои, и будут чисты.

יהוֹן מַיָא י עֲללֵּ יהוֹן אֲדלֵּ ד לְהוֹן לְדַ�וֹאלֵּ ין ַ�עְ�לֵּ וּכְדלֵּ

דְחַטָאתָא וְיַעְְ�רוּן מַסְַ�ר עַל ָ�ל ִ�שְׂרְהוֹן וִיחַוְרוּן

יהוֹן וְיִדְ�וּן לְבוּ�לֵּ

Rashi

הזה עליהם מי חטאת. של אפר הפרה מפני טמאי מתים שבהם:

והעבירו תער. מצאתי בדברי רבי משה הדרשן לפי שנתנו כפרה על הבכורות שעבדו עבודת אלילים והיא קרויה זבחי מתים

והמצורע קרוי מת הזקיקם תגלחת כמצורעים:

ר וּמִנְחָת֔וֹ 8 ן־ָ�קָ֔ ר �שֶׁ קְחוּ֙ ַ�֣ וְלָֽ
fine flour
ת לשֶׁ סֹ֖

to overflow
ה ְ�לוּלָ֣

את׃ ח לְחַָ�ֽ ר ִ�ַ�֥ ן־ָ�בָּקָ֖ י בשֶׁ נִ֥ ן וּפַר־�לֵּ משֶׁ בַָ�֑

И пусть возьмут молодого тельца, и

хлебную жертву к нему из

крупичатой муки, смешенной с

елеем, а другого молодого тельца

возьмешь в жертву очистительную.

הּ סֻלְָ�א דְפִילָא בִמְָ�ח י וּמִנְחָתלֵּ וְיִסְבוּן �וֹר ַ�ר �וֹרלֵּ

י ִ�סַב לְחַטָאתָא וְתוֹר ִ�נְיָן ַ�ר �וֹרלֵּ

Rashi

ראשון
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ולקחו פר בן בקר. והוא עולה כמו שנאמר ועשה את האחד עולה והוא קרבן צבור בעבודת אלילים:

ופר שני. מה תלמוד לומר שני לומר לך מה עולה לא נאכלת אף חטאת לא נאכלת )עד כאן דברי רבי מאיר( )הוריות ה, ב(

ובזו יש סמך לדבריו בתורת כהנים )ויקרא חובה פ"ג ד( ואומר אני שהוראת שעה היתה ששעיר היה להם להביא לחטאת

עבודת אלילים עם פר העולה:

קְהַל9֔�ְָ ד וְהִ֨ ֑ ל מוֹעלֵּ השֶׁ י אֹ֣ ֖ ם לִפְנלֵּ ת־הַלְוִִ�֔ וְהִקְרַבְָ�֙ אשֶׁ

ל׃ ֽ י יִשְׂרָאלֵּ ֥ ת ְ�נלֵּ ת־ָ�ל־עֲדַ֖ ֽ אשֶׁ

И приведи Левитов пред намет

откровения, и собери все общество

сынов Израилевых.

י לִקְדָם מְַ�ַ�ן זִמְנָא וְתִכְנוֹ� יָת ָ�ל וָאלֵּ ב יָת ללֵּ וּתְקָרלֵּ

ל י יִשְׂרָאלֵּ ְ�נְִ�ָ�א דִבְנלֵּ

Rashi

והקהלת את כל עדת. לפי שהלוים נתונים קרבן כפרה תחתיהם יבואו ויעמדו על קרבנם ויסמכו את ידיהם עליהם )מדרש

אגדה(:

ה 10 ֑ ֣י יְהוָ ם לִפְנלֵּ ת־הַלְוִִ�֖ וְהִקְרַבְָ�֥ אשֶׁ
to prop
לוְסָמְכ֧וּ ֛ י־יִשְׂרָאלֵּ  בְנלֵּ

ם׃ ם עַל־הַלְוִִ�ֽ ֖ יהשֶׁ ת־יְדלֵּ אשֶׁ

И приведи Левитов пред Превечного,

и пусть возложат сыны Израилевы

руки свои на Левитов.

יהוֹן ל יָת יְדלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ י קֳדָם יְיָ וְיִסְמְכוּן ְ�נלֵּ וָאלֵּ ב יָת ללֵּ וּתְקָרלֵּ

י וָאלֵּ עַל ללֵּ

11

to quiver
נִיף֩ תוְהלֵּ ֖ אלֵּ ה מלֵּ ֣י יְהוָ֔ ת־הַלְוִִ�֤ם ְ�נוּפָה֙ לִפְנלֵּ ן אשֶׁ  אַהֲרֹ֨

ה׃ ֽ ת יְהוָ ת־עֲבֹדַ֥ ד אשֶׁ ל וְהָי֕וּ לַעֲבֹ֖ ֑ ֣י יִשְׂרָאלֵּ ְ�נלֵּ

И пусть Аарон совершит Левитами

воздымание пред Превечным от

имени сынов Израилевых; и будут

они для отправления служб у

Превечного.

ל י יִשְׂרָאלֵּ י אֲרָמָא קֳדָם יְיָ מִן ְ�נלֵּ וָאלֵּ וִירִים אַהֲרֹן יָת ללֵּ

וִיהוֹן לְמִפְלַח יָת ֻ�לְחָנָא דַיְיָ

Rashi

והניף אהרן את הלוים תנופה. כדרך שאשם מצורע טעון תנופה חי )ויקרא יד, ב. מדרש אגדה(. שלש תנופות נאמרו בפרשה

זו הראשונה לבני קהת לכך נאמר בם והיו לעבוד את עבודת ה' לפי שעבודת קדש הקדשים עליהם הארון והשלחן וגו'.

השניה לבני גרשון לכך נאמר בם תנופה לה' שאף עליהם היתה עבודת הקודש יריעות וקרשים )צריך לומר וקרסים דאלו

קרשים ביד משא בני מררי( הנראות בבית קודש הקדשים והשלישית לבני מררי )מדרש אגדה(:

ראשון
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ה12 עֲשׂלֵּ ים וַ֠ א� הַָ�רִ֑ ל רֹ֣ ם עַ֖ יהשֶׁ֔ ת־יְדלֵּ וְהַלְוִִ�ם֙ יִסְמְכ֣וּ אשֶׁ

ר ֖ ה לְכַ�לֵּ יהוָ֔ ד עֹלָה֙ לַֽ חָ֤ ת־הָאשֶׁ את וְאשֶׁ ד חַָ�֜ חָ֨ ת־הָאשֶׁ אשֶׁ

ם׃ עַל־הַלְוִִ�ֽ

А Левиты пусть возложат руки свои

на голову тельцов, и приготовь одного

в очистительную жертву, а другого во

всесожжение Превечному, чтобы

искупить Левитов.

יד יָת חַד י� �וֹרַיָא וַעֲבלֵּ יהוֹן עַל רלֵּ י יִסְמְכוּן יָת יְדלֵּ וָאלֵּ וְללֵּ

י וָאלֵּ חַטָאתָא וְיָת חַד עֲלָתָא קֳדָם יְיָ לְכַָ�רָא עַל ללֵּ

ם13 נַפְָ�֥ אֹתָ֛ יו וְהלֵּ ֣י בָנָ֑ ן וְלִפְנלֵּ י אַהֲרֹ֖ ֥ ם לִפְנלֵּ ת־הַלְוִִ�֔ עֲמַדְָ�֙ אשֶׁ וְהַֽ

ה׃ ֽ יהוָ ה לַֽ ְ�נוּפָ֖

И поставь Левитов пред Аарона и

пред сынов его, и соверши ими

воздымание Превечному.

ים יָתְהוֹן י קֳדָם אַהֲרֹן וְקֳדָם ְ�נוֹהִי וּתְרלֵּ וָאלֵּ ם יָת ללֵּ וּתְקלֵּ

אֲרָמָא קֳדָם יְיָ

14

to divide
יוְהִבְַ�לְָ�֙ יוּ לִ֖ ל וְהָ֥ ֑ ֣י יִשְׂרָאלֵּ ם מִ֖�וֹךְ ְ�נלֵּ ת־הַלְוִִ�֔  אשֶׁ

ם׃ הַלְוִִ�ֽ

И так выдели Левитов из среды сынов

Израилевых, и будут Левиты

принадлежать Мне.

ל וִיהוֹן מְַ�מְִ�ין קֳדָמַי י יִשְׂרָאלֵּ י מִגוֹ ְ�נלֵּ וָאלֵּ י� יָת ללֵּ וְתַפְרלֵּ

י וָאלֵּ ללֵּ

שני

הַר15֣�ְָ ד וְטִֽ ֑ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ת־אֹ֣ ד אשֶׁ ם לַעֲבֹ֖ אוּ הַלְוִִ�֔ ן֙ יָבֹ֣ י־כלֵּ חֲרלֵּ וְאַֽ

ם  אֹתָ֔
to quiver
נַפְָ�֥ ה׃וְהלֵּ ם ְ�נוּפָֽ  אֹתָ֖

После того войдут Левиты служить

при намете откровения, когда ты

очистишь их и совершишь ими

воздымание.

י י לְמִפְלַח יָת מְַ�ַ�ן זִמְנָא וּתְדַ�לֵּ וָאלֵּ ן יַעֲלוּן ללֵּ וּבָתַר �לֵּ

ים יָתְהוֹן אֲרָמָא יָתְהוֹן וּתְרלֵּ

שני
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ל ַ�חַת֩ 16 ֑ ֣י יִשְׂרָאלֵּ י מִ֖�וֹךְ ְ�נלֵּ ָ�ה֙ לִ֔ ֙ ים הלֵּ ים נְתֻנִ֥ ִ�י֩ נְתֻנִ֨

a fissure
ת חְִ�יִ�טְרַ֨ ל לָבָּקַ֥ ֣י יִשְׂרָאלֵּ֔ ם ְ�כ֥וֹר ֹ�ל֙ מְִ�נלֵּ חשֶׁ ֜  ָ�ל־רשֶׁ

י׃ ם לִֽ אֹתָ֖

Ибо вполне отданы они Мне из среды

сынов Израилевых; вместо

разверзающего всякую матернюю

утробу, всех первенцев из сынов

Израилевых, взял Я их Себе.

ל חֲלַף י יִשְׂרָאלֵּ י אַפְרָָ�א מַפְרְִ�ין אִנוּן לִי מִגוֹ ְ�נלֵּ אֲרלֵּ

בִית ל קָרלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ ְ�תַח ָ�ל וַלְדָא �וּכְרָא כֹלָא מְִ�נלֵּ

יָתְהוֹן קֳדָמָי

Rashi

נתנים נתנים. נתונים למשא נתונים לשיר )שם(:

פטרת. פתיחת:

ה ְ�י֗וֹם17 מָ֑ ם וּבְַ�הלֵּ ל ָ�אָדָ֖ ֣י יִשְׂרָאלֵּ֔ י כָל־ְ�כוֹר֙ ִ�בְנלֵּ י לִ֤ ֣�ִ

י׃ ם לִֽ ְ�ִ�י אֹתָ֖ יִם הִקְַ�֥ ץ מִצְרַ֔ רשֶׁ ֣ י כָל־ְ�כוֹר֙ ְ�אשֶׁ הַֹ�תִ֤

Ибо Мне принадлежат все первенцы

у сынов Израилевых, как от людей,

так и от скота; в день, когда Я

поразил всех первенцев в земле

Египетской, посвятил Я их Себе.

אֱנָָ�א וּבִבְעִירָא ל �שֶׁ י יִשְׂרָאלֵּ י דִילִי כָל �וּכְרָא ִ�בְנלֵּ אֲרלֵּ

ִ�ית ְ�יוֹמָא דִקְָ�לִית ָ�ל �וּכְרָא ְ�אַרְעָא דְמִצְרַיִם אַקְדלֵּ

יָתְהוֹן קֳדָמַי

Rashi

כי לי כל בכור. שלי היו הבכורות בקו הדין שהגנתי עליהם בין בכורי מצרים ולקחתי אותם לי עד שטעו בעגל ועכשיו ואקח

את הלוים:

ל׃18 ֽ י יִשְׂרָאלֵּ ֥ חַת ָ�ל־ְ�כ֖וֹר ִ�בְנלֵּ ם ַ�֥ ת־הַלְוִִ�֔ ַ�ח֙ אשֶׁ И Я беру Левитов вместо всехוָאשֶׁ

первенцев у сынов Израилевых,

ל י יִשְׂרָאלֵּ י חֲלַף ָ�ל �וּכְרָא ִ�בְנלֵּ וָאלֵּ בִית יָת ללֵּ וְקָרלֵּ

שני
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֣י19 יו מִ�וֹךְ֮ ְ�נלֵּ ן וּלְבָנָ֗ ים ׀ לְאַהֲרֹ֣ ם נְתֻנִ֣ ת־הַלְוִִ�֜ ה אשֶׁ ְ�נָ֨ וָאשֶׁ

ד ל מוֹעלֵּ֔ השֶׁ ל֙ ְ�אֹ֣ י־יִשְׂרָאלֵּ ֽ ת ְ�נלֵּ ת־עֲבֹדַ֤ ד אשֶׁ ל֒ לַעֲבֹ֞ יִשְׂרָאלֵּ

ף גשֶׁ ל֙ נשֶׁ֔ ֤י יִשְׂרָאלֵּ ה ִ�בְנלֵּ א יִהְישֶׁ֜ ל וְלֹ֨ ֑ ֣י יִשְׂרָאלֵּ ר עַל־ְ�נלֵּ ֖ וּלְכַ�לֵּ

�׃ דשֶׁ ל־הַֹ�ֽ ל אשֶׁ ֖ י־יִשְׂרָאלֵּ ֽ ת ְ�נלֵּ �שֶׁ ֥ ְ�גשֶׁ

И отдаю Левитов в распоряжение

Аарону и сынам его из среды сынов

Израилевых, чтобы они отправляли

службы за сынов Израилевых при

намете откровения и искупали сынов

Израилевых, чтобы не было между

сынами Израилевыми язвы, когда бы

сыны Израилевы приступили к

святилищу.

י י מְסִירִין לְאַהֲרֹן וְלִבְנוֹהִי מִגוֹ ְ�נלֵּ וָאלֵּ וִיהָבִית יָת ללֵּ

ל ְ�מְַ�ַ�ן זִמְנָא י יִשְׂרָאלֵּ ל לְמִפְלַח יָת �וּלְחָן ְ�נלֵּ יִשְׂרָאלֵּ

ל מוֹתָא י יִשְׂרָאלֵּ י ִ�בְנלֵּ ל וְלָא יְהלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ וּלְכַפָרָא עַל ְ�נלֵּ

ל לְקוּדְָ�א י יִשְׂרָאלֵּ ְ�מִקְרַב ְ�נלֵּ

Rashi

ואתנה וגו'. ה' פעמים נאמר בני ישראל במקרא זה להודיע חבתן שנכפלו אזכרותיהן במקרא אחד כמנין ה' חומשי תורה וכך

ראיתי בב"ר )ויק"ר ב, ד(:

ולא יהיה בבני ישראל נגף. שלא יצטרכו לגשת אל הקדש שאם יגשו יהיה נגף:

כֹל20 ל לַלְוִִ�֑ם ְ�֠ ֖ י־יִשְׂרָאלֵּ ת ְ�נלֵּ ן וְכָל־עֲדַ֥ ה וְאַהֲרֹ֛ ֧ עַשׂ מֹ�שֶׁ וַַ�֨

י ֥ ם ְ�נלֵּ ֖ ן־עָשׂ֥וּ לָהשֶׁ ם �לֵּ ה֙ לַלְוִִ�֔ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֤ ה יְהוָ ר־צִוָּ֨ אֲ�שֶׁ

ל׃ ֽ יִשְׂרָאלֵּ

И сделали Моисей и Аарон и все

общество сынов Израилевых с

Левитами, — все как повелел

Превечный Моисею о Левитах, так и

сделали с ними сыны Израилевы.

י וָאלֵּ ל לְללֵּ י יִשְׂרָאלֵּ ה וְאַהֲרֹן וְכָל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנלֵּ וַעֲבַד מ�שֶׁ

י ן עֲבָדוּ לְהוֹן ְ�נלֵּ י �לֵּ וָאלֵּ ה לְללֵּ יד יְיָ יָת מ�שֶׁ ְ�כֹל דִי פַקלֵּ

ל יִשְׂרָאלֵּ

Rashi

ויעש משה ואהרן וכל עדת וגו'. משה העמידן ואהרן הניפם וישראל סמכו את ידיהם:

שני
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ם 21 תְחְַ�א֣וּ הַלְוִִ�֗ וִַ�ֽ
to trample
ֽיְכְַ�סוּ֙ ֽ םוַ ן אֹתָ֛ ף אַהֲרֹ֥ נשֶׁ ם וַָ�֨ יהשֶׁ֔  ִ�גְדלֵּ

ם׃ ן לְטַהֲרָֽ ם אַהֲרֹ֖ ֛ יהשֶׁ ר עֲללֵּ ֧ ה וַיְכַ�לֵּ ֑ ֣י יְהוָ ה לִפְנלֵּ ְ�נוּפָ֖

И очистились Левиты, и вымыли

одежды свои, и совершил ими Аарон

воздымание пред Превечным, и

искупил их Аарон, очистив их.

ם אַהֲרֹן יָתְהוֹן אֲרָמָא יהוֹן וַאֲרלֵּ י וְחַוָרוּ לְבוּ�לֵּ וָאלֵּ וְאִדִַ�יוּ ללֵּ

יהוֹן יהוֹן אַהֲרֹן לְדַ�וֹאלֵּ ר עֲללֵּ קֳדָם יְיָ וְכַ�לֵּ

ד22 ל מוֹעלֵּ֔ השֶׁ דָתָם֙ ְ�אֹ֣ ת־עֲבֹֽ ד אשֶׁ ם לַעֲבֹ֤ אוּ הַלְוִִ�֗ ן ָ�֣ י־כלֵּ֞ וְאַחֲרלֵּ

ה֙ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֤ ה יְהוָ ר֩ צִוָּ֨ יו ַ�אֲ�שֶׁ ֣י בָנָ֑ ן וְלִפְנלֵּ י אַהֲרֹ֖ ֥ לִפְנלֵּ

ם׃ )ס( ֽ ן עָשׂ֥וּ לָהשֶׁ ֖ ם �לֵּ עַל־הַלְוִִ�֔

После того вошли Левиты отправлять

службы свои в намете откровения

пред Аароном и пред сынами его; как

повелел Превечный Моисею о

Левитах, так и сделали они с ними.

י לְמִפְלַח יָת �וּלְחַנְהוֹן ְ�מְַ�ַ�ן זִמְנָא וָאלֵּ ן עֲלוּ ללֵּ וּבָתַר �לֵּ

ה עַל קֳדָם אַהֲרֹן וְקָדָם ְ�נוֹהִי ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מ�שֶׁ

ן עֲבָדוּ לְהוֹן י �לֵּ וָאלֵּ ללֵּ

Rashi

כאשר צוה ה' וגו' כן עשו. להגיד שבח העושין והנעשה בהם שאחד מהן לא עכב:

ר׃23 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

עְלָה24 ים ָ�נָה֙ וָמַ֔ שְׂרִ֤ � וְעשֶׁ ן֩ חָמלֵּ֨ ר לַלְוִִ�֑ם מִ�שֶׁ ֣ את אֲ�שֶׁ זֹ֖

ד׃ ֽ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ת אֹ֥ א ַ�עֲבֹדַ֖ א צָבָ֔ יָבוֹא֙ לִצְבֹ֣

Вот, что до Левитов: каждый с

двадцатипятилетнего возраста и

выше должен поступить в служебный

отряд, для службы при намете

откровения.

י יתלֵּ לָא ילֵּ � וְעַשְׂרִין ְ�נִין וּלְעלֵּ י מִַ�ר חָמלֵּ וָאלֵּ דָא דִי לְללֵּ

ילָא ְ�פוּלְחַן מְַ�ַ�ן זִמְנָא לְחֲיָלָא חלֵּ

Rashi

שני
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זאת אשר ללוים. שנים פוסלים בהם ואין המומין פוסלים בהם )ספרי סב. חולין כד, א(:

מבן חמש ועשרים. ובמקום אחר אומר )במדבר ד, ג( מבן שלשים שנה הא כיצד מבן כ"ה בא ללמוד הלכות עבודה ולומד

חמש שנים ובן ל' עובד מכאן לתלמיד שלא ראה סימן יפה במשנתו בחמש שנים ששוב אינו רואה )חולין שם(:

ד25 א יַעֲבֹ֖ ה וְלֹ֥ א הָעֲבֹדָ֑ ה יָ֖�וּב מְִ�בָ֣ ים ָ�נָ֔ ן֙ חֲמִִ�֣ וּמִ�שֶׁ

עֽוֹד׃

А с пятидесятилетнего возраста пусть

выходит из служебного отряда, и

более да не работает.

יל �וּלְחָנָא וְלָא יִפְלַח עוֹד חלֵּ וּמִַ�ר חַמְִ�ין ְ�נִין יְתוּב מלֵּ

Rashi

ולא יעבוד עוד. עבודת משא בכתף אבל חוזר הוא לנעילת שערים ולשיר ולטעון עגלות )ספרי סג( וזהו ושרת את אחיו עם

אחוהי כתרגומו:

ה26 ת וַעֲבֹדָ֖ רשֶׁ ר מְִ�משֶׁ֔ ד֙ לְִ�מֹ֣ ל מוֹעלֵּ השֶׁ יו ְ�אֹ֤ חָ֜ ת־אשֶׁ ת אשֶׁ ֨ רלֵּ וְ�לֵּ

ם׃ )פ( ם ְ�מְִ�מְרֹתָֽ ה לַלְוִִ�֖ ֥ כָה ַ�עֲשׂשֶׁ ד ָ�֛ א יַעֲבֹ֑ לֹ֣

Тогда пусть прислуживает он братьям

своим при намете откровения,

содержа стражу, но работ пусть не

отправляет. Так поступай с Левитами

касательно обязанностей их.

� עִם אֲחוֹהִי ְ�מְַ�ַ�ן זִמְנָא לְמִַ�ר מַטָרָא וִיַ�מלֵּ

י ְ�מַטְרַתְהוֹן וָאלֵּ יד לְללֵּ ין ַ�עֲבלֵּ וּפוּלְחָנָא לָא יִפְלָח ְ�דלֵּ

Rashi

לשמר משמרת. לחנות סביב לאהל ולהקים ולהוריד בשעת המסעות:

שני
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שלישי

9במדבר 

ית1 נִ֜ ה הַ�לֵּ ינַי ַ�ָ�נָ֨ ה בְמִדְַ�ר־סִ֠ ֣ ל־מֹ�שֶׁ ֣ה אשֶׁ ר יְהוָ ֣ וַיְדַ�לֵּ

ר׃ אמֹֽ � הָרִא֖�וֹן ללֵּ דשֶׁ יִם ַ�חֹ֥ ץ מִצְרַ֛ רשֶׁ ֧ אשֶׁ ם מלֵּ אתָ֨ לְצלֵּ

И говорил Превечный Моисею в

пустыне Синайской, во втором году

по выходе их из земли Египетской, в

первом месяце, сказав:

תָא ה ְ�מַדְְ�רָא דְסִינַי ְ�ַ�ָ�א תִנְילֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

ימָר אַרְעָא דְמִצְרַיִם ְ�יַרְחָא קַדְמָאָה לְמלֵּ לְמִַ�קְהוֹן מלֵּ

Rashi

בחדש הראשון. פרשה שבראש הספר )לעיל א, א( לא נאמרה עד אייר למדת שאין סדר מוקדם ומאוחר בתורה )פסחים ו,

ב( ולמה לא פתח בזו מפני שהוא גנותן של ישראל )ספרי סד( שכל ארבעים שנה שהיו ישראל במדבר לא הקריבו אלא פסח

זה בלבד:

סַח ְ�מוֹעֲדֽוֹ׃2 ת־הַָ�֖ ל אשֶׁ ֛ י־יִשְׂרָאלֵּ Пусть совершат сыны Израилевыוְיַעֲשׂ֧וּ בְנלֵּ

пасху, в определенное для нея время.

יהּ ל יָת ִ�סְחָא ְ�זִמְנלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ וְיַעְְ�דוּן ְ�נלֵּ

Rashi

במועדו. אף בשבת במועדו אף בטומאה )שם(:

יִם ַ�עֲשׂ֥ו3ּ עֲרְַ�֛ ין הָֽ ֧ ה �לֵּ � הַ�שֶׁ֜ דשֶׁ וֹם ַ�חֹ֨ ר־י֠ ה עָשָֽׂ ְ�אַרְָ�עָ֣

יו ַ�עֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ יו וּכְכָל־מְִ�ָ�טָ֖ אֹת֖וֹ ְ�מוֹעֲד֑וֹ ְ�כָל־חֹֻ�תָ֥

В четырнадцатый день этого месяца, в

сумерки, совершите ее в

определенное для нея время, по всем

постановлениям о ней и по всем

узаконениям о ней совершите ее.

ין ִ�מְַ�יָא ין �לֵּ ְ�אַרְַ�עַת עַשְׂרָא יוֹמָא ְ�יַרְחָא הָדלֵּ

הּ י ללֵּ הּ וּכְכָל דְחָזלֵּ רָתלֵּ הּ ְ�כָל גְזלֵּ הּ ְ�זִמְנלֵּ ַ�עְְ�דוּן יָתלֵּ

הּ ַ�עְְ�דוּן יָתלֵּ

שלישי
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Rashi

ככל חקתיו. אלו מצות שבגופו שה תמים זכר בן שנה )פסחים צה, א(:

וככל משפטיו. אלו מצות שעל גופו ממקום אחר כגון שבעת ימים למצה ולביעור חמץ. )ס"א מצות שבגופו. שה תמים זכר בן

שנה. שעל גופו. צלי אש ראשו על כרעיו ועל קרבו. שחוץ לגופו. מצה וביעור חמץ(:

סַח׃4 ת הַָ�ֽ ל לַעֲשֹׂ֥ ֖ י יִשְׂרָאלֵּ ֥ ל־ְ�נלֵּ ה אשֶׁ ֛ ר מֹ�שֶׁ ֥ И говорил Моисей сынамוַיְדַ�לֵּ

Израилевым, чтобы совершили пасху.

עְַ�ד ִ�סְחָא ל לְמשֶׁ י יִשְׂרָאלֵּ ה עִם ְ�נלֵּ וּמַלִיל מ�שֶׁ

Rashi

וידבר משה וגו'. מה תלמוד לומר והלא כבר נאמר )ויקרא כג, מד( וידבר משה את מועדי ה' אלא כששמע פרשת מועדים

מסיני אמר להם וחזר והזהירם בשעת מעשה )ספרי סו(:

5� דשֶׁ ר י֥וֹם לַחֹ֛ סַח ָ�רִא֡�וֹן ְ�אַרְָ�עָה֩ עָשָׂ֨ ת־הַ�שֶׁ֡ וַַ�עֲשׂ֣וּ אשֶׁ

ה יְהוָה֙ ֤ ר צִוָּ כֹל אֲ�שֶׁ֨ י ְ�֠ ר סִינָ֑ יִם ְ�מִדְַ�֣ ין הָעַרְַ�֖ ֥ �לֵּ

ל׃ ֽ י יִשְׂרָאלֵּ ֥ ן עָשׂ֖וּ ְ�נלֵּ ֥ ה �לֵּ ת־מֹ�שֶׁ֔ אשֶׁ

И совершили они пасху в первом

месяце, в четырнадцатый день

месяца, в сумерки, в пустыне

Синайской; во всем, как повелел

Превечный Моисею, так и сделали

сыны Израилевы.

וַעֲבָדוּ יָת ִ�סְחָא ְ�נִיסָן ְ�אַרְַ�עַת עַשְׂרָא יוֹמָא לְיַרְחָא

ה ין ִ�מְַ�יָא ְ�מַדְְ�רָא דְסִינָי ְ�כֹל דִי פַקִיד יְיָ יָת מ�שֶׁ �לֵּ

ל י יִשְׂרָאלֵּ ן עֲבָדוּ ְ�נלֵּ �לֵּ

ם וְלֹא־יָכְל֥ו6ּ � אָדָ֔ ֣פשֶׁ אִים֙ לְנשֶׁ ר הָי֤וּ טְמלֵּ ים אֲ�שֶׁ֨ י אֲנִָ�֗ וַיְהִ֣

י ֥ ה וְלִפְנלֵּ ֛ י מֹ�שֶׁ ֥ ִֽ�קְרְב֞וּ לִפְנלֵּ ֽ סַח ַ�֣�וֹם הַה֑וּא וַ ֖ לַעֲשֹׂת־הַ�שֶׁ

ן ַ�֥�וֹם הַהֽוּא׃ אַהֲרֹ֖

Но были некоторые люди, которые

осквернились трупом человеческим и

не могли совершить пасху в тот день,

и пришли они к Моисею и Аарону в

тот же день.

אֱנָָ�א וְלָא י נַפְָ�א דשֶׁ וַהֲווֹ גֻבְרַיָא דִי הֲווֹ מְסָאֲבִין לִטְמלֵּ

ה עְַ�ד ִ�סְחָא ְ�יוֹמָא הַהוּא וּקְרִיבוּ קֳדָם מ�שֶׁ יְכִילוּ לְמשֶׁ

וְקָדָם אַהֲרֹן ְ�יוֹמָא הַהוּא

Rashi

לפני משה ולפני אהרן. כששניהם יושבין בבית המדרש באו ושאלום ולא יתכן לומר זה אחר זה שאם משה לא היה יודע

אהרן מנין לו )ספרי סח(:
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7� ֣פשֶׁ ים לְנשֶׁ אִ֖ חְנוּ טְמלֵּ יו אֲנַ֥ לָ֔ ָ�ה֙ אלֵּ ֙ ים הָהלֵּ ֹ�אמְרוּ הָאֲנִָ�֤ וַ֠

ָ�ה  ם לָ֣ אָדָ֑

to scrape
off
ע ן יְהוָה֙נִָ�רַ֗ ת־קָרְַ�֤ ב אשֶׁ י הַקְרִ֜  לְבִלְִ�֨

ל׃ ֽ י יִשְׂרָאלֵּ ֥ עֲד֔וֹ ְ�ת֖וֹךְ ְ�נלֵּ ְ�מֹ֣

И сказали люди эти ему: мы

осквернились трупом человеческим,

— для чего нам быть исключенными

и не принести приношения

Превечного в определенное для него

время среди сынов Израилевых?

י נַפְָ�א הּ אֲנַחְנָא מְסָאֲבִין לִטְמלֵּ וַאֲמָרוּ גֻבְרַיָא הָאִנוּן ללֵּ

אֱנָָ�א לְמָא נִתְמְנַע ְ�דִיל דְלָא לְקָרָבָא יָת קֻרְָ�נָא דַיְיָ דשֶׁ

ל י יִשְׂרָאלֵּ יה ְ�גוֹ ְ�נלֵּ ִ�זִמְנלֵּ

Rashi

למה נגרע. אמר להם אין קדשים קרבים בטומאה אמרו לו יזרק הדם עלינו בכהנים טהורים ויאכל הבשר לטמאים )ס"א

לטהורים כן גירסת רא"ם( אמר להם עמדו ואשמעה כתלמיד המובטח לשמוע מפי רבו. אשרי ילוד אשה שכך מובטח שכל

זמן שהיה רוצה היה מדבר עם השכינה )סנהדרין פ"ק( וראויה היתה פרשה זו להאמר על ידי משה כשאר כל התורה כולה

אלא שזכו אלו שתאמר על ידיהן שמגלגלין זכות על ידי זכאי )ספרי שם(:

ה8 ֖ ה יְהוָ ֥ ה מַה־יְצַוּשֶׁ ְ�מְעָ֔ ה עִמְד֣וּ וְאשֶׁ ֑ ם מֹ�שֶׁ ֖ השֶׁ ר אֲללֵּ אמשֶׁ וַֹ�֥

ם׃ )פ( ֽ לָכשֶׁ

И сказал им Моисей: постойте, я

послушаю, что повелит Превечный о

вас.

ד מִן ְ�מָע מָה דְיִתְַ�קלֵּ ה אוֹרִיכוּ עַד דְאשֶׁ וַאֲמַר לְהוֹן מ�שֶׁ

קֳדָם יְיָ עַל דִילְכוֹן

ר׃9 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ
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א ׀10 ֣ ֽה־טָמלֵּ י� ִ�י־יִהְישֶׁ י� אִ֣ ר אִ֣ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ י יִשְׂרָאלֵּ ֥ ל־ְ�נלֵּ ר אשֶׁ ֛ ַ��לֵּ

סַח ֖ שָׂה פשֶׁ ם וְעָ֥ יכשֶׁ֔ תלֵּ ם א֚וֹ לְדֹרֹ֣ הׄ לָכשֶׁ֗ ךְ רְחֹקָ֜ רשֶׁ ֨ � אוֹ֩ בְדשֶׁ פשֶׁ לָנשֶׁ֡

ה׃ ֽ לַיהוָ

Объяви сынам Израилевым, и скажи:

когда кто осквернен будет трупом,

или будет в дальнем пути, из вас или

из родов ваших, и пожелает

совершить пасху Преречному:

י מְסָאָב י יְהלֵּ ימָר גְבַר גְבַר אֲרלֵּ ל לְמלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ ל עִם ְ�נלֵּ מַללֵּ

אֱנָָ�א אוֹ בְאָרְחָא רְחִיקָא לְכוֹן אוֹ י נַפְָ�א דשֶׁ לִטְמלֵּ

ד ִ�סְחָא קֳדָם יְיָ יכוֹן וְיַעְ�לֵּ לְדָרלֵּ

Rashi

או בדרך רחקה. נקוד עליו לומר לא שרחוקה ודאי אלא שהיה חוץ לאסקופת העזרה כל זמן שחיטה )פסחים צג, ב. ספרי

סט(. פסח שני מצה וחמץ עמו בבית ואין שם יום טוב ואין איסור חמץ אלא עמו באכילתו )פסחים צה, א(:

יִם יַעֲשׂ֣ו11ּ ין הָעַרְַ�֖ ֥ ר י֛וֹם �לֵּ ה עָשָׂ֥ י ְ�אַרְָ�עָ֨ נִ֜ � הַ�לֵּ דשֶׁ ַ�חֹ֨

אֹת֑וֹ עַל־מַ֥�וֹת 

a bitter
herb

ים הוּ׃וּמְרֹרִ֖  יֹאכְלֻֽ

Во втором месяце, в четырнадцатый

день, в сумерки, пусть они совершат

ее, с опресноками и горькими

зельями пусть едят ее.

ין ִ�מְַ�יָא ְ�יַרְחָא תִנְיָנָא ְ�אַרְְ�עַת עַשְׂרָא יוֹמָא �לֵּ

הּ יכְלִנלֵּ הּ עַל ַ�ִ�יר וּמְרָרִין ילֵּ יַעְְ�דוּן יָתלֵּ

א יְִ�ְ�רוּ־ב֑ו12ֹ ם לֹ֣ צשֶׁ ֖ ר וְעשֶׁ קשֶׁ �וּ֙ עַד־ֹ�֔ ֙ ירוּ מִ�שֶׁ א־יְַ�אִ֤ לֹֽ

סַח יַעֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ ֖ ת הַ�שֶׁ ְ�כָל־חַֻ�֥

Да не оставляют от нея до утра, и

костей её да не ломают; по всем

постановлениям о пасхе пусть

совершат ее.

הּ הּ עַד צַפְרָא וְגַרְמָא לָא יִתְְ�רוּן �לֵּ לָא יְַ�אֲרוּן מִנלֵּ

הּ רַת ִ�סְחָא יַעְְ�דוּן יָתלֵּ ְ�כָל גְזלֵּ
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ה וְחָדַל֙ לַעֲשׂ֣וֹת13 ךְ לֹא־הָיָ֗ רשֶׁ ֣ ר־ה֨וּא טָה֜וֹר וּבְדשֶׁ וְהָאִי֩� אֲ�שֶׁ

ה ן יְהוָ֗ י ׀ קָרְַ�֣ יהָ ִ�֣ ֑ עַ�שֶׁ ֽ וא מלֵּ � הַהִ֖ פשֶׁ ֥ ה הַ�שֶׁ סַח וְנִכְרְתָ֛ הַ�שֶׁ֔

י� הַהֽוּא׃ א הָאִ֥ טְא֥וֹ יִָ�֖ עֲד֔וֹ חשֶׁ א הִקְרִיב֙ ְ�מֹ֣ לֹ֤

Но тот, кто чист, и в дороге не был, и

преминет совершить пасху, — лице

это да истребится из народа своего;

ибо приношения Превечного не

принес он в определенное для него

время, грех свой понесет человек тот.

עְַ�ד י וּבְאֹרַח לָא הֲוָה וְיִתְמְנַע לְמשֶׁ וְגַבְרָא דְהוּא דְכלֵּ

י קֻרְָ�נָא דַיְיָ הּ אֲרלֵּ עַמלֵּ י אֲנָָ�א הַהִיא מלֵּ צלֵּ ִ�סְחָא וְיְִ��לֵּ

ל גַבְרָא הַהוּא הּ יְקַ�לֵּ הּ חוֹבלֵּ לָא קָרִיב ְ�זִמְנלֵּ

סַח14 ֛ ת הַ�שֶׁ ה ְ�חַֻ�֥ יהוָ֔ סַח֙ לַֽ ֙ ה פשֶׁ שָֽׂ ר וְעָ֤ ם �לֵּ֗ י־יָג֨וּר אְִ�כשֶׁ֜ וְכִֽ

ר  ֖ ם וְלַ�לֵּ ה֣ לָכשֶׁ֔ ה אַחַת֙ יִהְישֶׁ ה חָֻ�֤ ֑ ן יַעֲשׂשֶׁ ֣ וּכְמְִ�ָ�ט֖וֹ �לֵּ

native
ח זְרַ֥ ץ׃ )פ(וּלְאשֶׁ רשֶׁ  הָאָֽ

Когда же проживает у вас пришелец,

и пожелает совершить пасху

Превечному, по постановлениям о

пасхе и по закону о ней, так должен

он совершить ее. Постановление одно

да будет для вас, для пришельца и

для уроженца земли.

רַת ד ִ�סְחָא קֳדָם יְיָ ִ�גְזלֵּ י יִתְגַיַר עִמְכוֹן גִיוֹרָא וְיַעְ�לֵּ וַאֲרלֵּ

י לְכוֹן ד קְיָמָא חַד יְהלֵּ ן יַעְ�לֵּ הּ �לֵּ י ללֵּ ִ�סְחָא וְכִדְחָזלֵּ

וּלְגִיוֹרָא וּלְיַצִיבָא דְאַרְעָא

Rashi

וכי יגור אתכם גר ועשה פסח. יכול כל המתגייר יעשה פסח מיד תלמוד לומר חקה אחת וגו' אלא כך משמעו וכי יגור אתכם

גר ובא עת לעשות פסח עם חביריו כחקה וכמשפט יעשה )פסחים צג. ספרי עא(:
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רביעי

ל15 השֶׁ ן לְאֹ֖ ת־הִַ�ְ�ָ�֔ עָנָן֙ אשֶׁ ֽ ה השֶׁ ן ִ�ָ�֤ ת־הִַ�ְ�ָ�֔ ים אשֶׁ וּבְיוֹם֙ הָבָּקִ֣

ר׃ קשֶׁ � עַד־ֹ�ֽ ֖ ה־אלֵּ ן ְ�מַרְאלֵּ ל־הִַ�ְ�ָ�֛ ֧ה עַֽ ב יִהְישֶׁ רשֶׁ ת וּבָעשֶׁ֜ דֻ֑ הָעלֵּ

И в день, когда поставили скинию,

покрыло облако скинию, намет

свидетельства, а с вечера было над

скиниею как бы огненное зарево до

утра.

וּבְיוֹמָא דְאִָ�קַם יָת מְַ�ְ�נָא חֲפָא עֲנָנָא יָת מְַ�ְ�נָא

זוּ לְמְַ�ְ�נָא דְסַהֲדוּתָא וּבְרַמְָ�א הֲוָה עַל מְַ�ְ�נָא ְ�חלֵּ

ָ�תָא עַד צַפְרָא אשֶׁ

Rashi

המשכן לאהל העדות. המשכן העשוי להיות אהל ללוחות העדות:

ה על המשכן וכן כל לשון הפרשה: יהיה על המשכן. כמו הֹושֶׁ

יְלָה׃16 � לָֽ ֖ ה־אלֵּ �וּ וּמַרְאלֵּ ֑ ֽן יְכַ�שֶׁ עָנָ֖ יד השֶׁ ה֣ תָמִ֔ ן יִהְישֶׁ �Так было постоянно: облакоלֵּ֚

покрывало ее, а огненное зарево —

ночью.

ילְיָא ָ�תָא ְ�ללֵּ יזוּ אלֵּ הּ וְחלֵּ י �לֵּ ן הֲוָה תְדִירָא עֲנָנָא חָפלֵּ �לֵּ

֣י17 ן יִסְע֖וּ ְ�נלֵּ י־כלֵּ֔ חֲרלֵּ ל וְאַ֣ השֶׁ ל הָאֹ֔ עַ֣ עָנָן֙ מלֵּ ֽ עָלֹ֤ת השֶׁ י הלֵּ וּלְפִ֞

י ֥ ם יַחֲנ֖וּ ְ�נלֵּ ן ָ�֥ עָנָ֔ ֽ ר יְִ�ָ�ן־ָ�ם֙ השֶׁ ֤ ל וּבִמְק֗וֹם אֲ�שֶׁ ֑ יִשְׂרָאלֵּ

ל׃ ֽ יִשְׂרָאלֵּ

И как только поднималось облако с

намета, то вслед затем двигались

сыны Израилевы, а на месте, где

останавливалось облако,

останавливались станом сыны

Израилевы.

ן נָטְלִין י מְַ�ְ�נָא וּבָתַר �לֵּ עִלָולֵּ וּלְפוּם אִסְַ�לָקוּת עֲנָנָא מלֵּ

י י תַמָן עֲנָנָא ַ�מָן ָ�רָן ְ�נלֵּ ל וּבְאַתְרָא דְָ�רלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ ְ�נלֵּ

ל יִשְׂרָאלֵּ

Rashi

רביעי
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העלות הענן. כתרגומו אסתלקות וכן ונעלה הענן ולא יתכן לכתוב ולפי עלות הענן ועלה הענן שאין זה לשון סלוק אלא צמוח

ועלייה כמו )מלכים־א יח, מד( והנה עב קטנה ככף איש עולה מים:

ה יַחֲנ֑ו18ּ ֖ י יְהוָ ל וְעַל־ִ�֥ ֣י יִשְׂרָאלֵּ֔ ה יִסְעוּ֙ ְ�נלֵּ י יְהוָ֗ עַל־ִ�֣

ן יַחֲנֽוּ׃ ֽן עַל־הִַ�ְ�ָ�֖ עָנָ֛ ן השֶׁ ר יְִ�ֹ�֧ י אֲ�שֶׁ֨ ָ�ל־יְמלֵּ֗

По повелению Превечного двигались

сыны Израилевы, и по повелению

Превечного останавливались. Все

время, когда покоилось облако над

скиниею, стояли они станом.

ימְרָא דַיְיָ ָ�רָן ל וְעַל מלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ ימְרָא דַיְיָ נָטְלִין ְ�נלֵּ עַל מלֵּ

י עֲנָנָא עַל מְַ�ְ�נָא ָ�רָן ָ�ל יוֹמִין דִי ָ�רלֵּ

Rashi

על פי ה' יסעו. שנינו במלאכת המשכן )פי"ג( כיון שהיו ישראל נוסעים היה עמוד הענן מתקפל ונמשך על גבי בני יהודה כמין

קורה תקעו והריעו ותקעו ולא היה מהלך עד שמשה אומר )להלן י, לה( קומה ה' ונסע דגל מחנה יהודה זו בספרי )פד(:

ועל פי ה' יחנו. כיון שהיו ישראל חונים עמוד הענן מתמר ועולה ונמשך על גבי בני יהודה כמין סוכה ולא היה נפרש עד

שמשה אומר )להלן י, לו( שובה ה' רבבות אלפי ישראל הוי אומר על פי ה' וביד משה )מלאכת המשכן פי"ד(:

ים וְָ�מְר֧ו19ּ ים רִַ�֑ ן יָמִ֣ ֽן עַל־הִַ�ְ�ָ�֖ עָנָ֛ ֽ יךְ השֶׁ וּבְהַאֲרִ֧

עוּ׃ א יִָ�ֽ ה וְלֹ֥ ֖ ת יְהוָ רשֶׁ ֥ ת־מְִ�משֶׁ ל אשֶׁ ֛ י־יִשְׂרָאלֵּ בְנלֵּ

И если облако продолжало оставаться

над скиниею многие дни, то и сыны

Израилевы соблюдали данное

Превечным для соблюдения и не

двигались.

י וּבְאוֹרָכוּת עֲנָנָא עַל מְַ�ְ�נָא יוֹמִין סַגִיאִין וְיִטְרוּן ְ�נלֵּ

ימְרָא דַיְיָ וְלָא נָטְלִין ל יָת מַטְרַת מלֵּ יִשְׂרָאלֵּ

י20 ן עַל־ִ�֤ ר עַל־הִַ�ְ�ָ�֑ ים מִסְָ�֖ ֽן יָמִ֥ עָנָ֛ ֽ ֧ה השֶׁ ר יִהְישֶׁ � אֲ�שֶׁ֨ וְילֵּ֞

עוּ׃ ה יִָ�ֽ ֖ י יְהוָ יְהוָה֙ יַחֲנ֔וּ וְעַל־ִ�֥

Бывало, что облако оставалось только

несколько дней над скиниею: по

повелению Превечного

останавливались, и по повелению

Превечного двигались.

ימְרָא י דְמִנְיָן עַל מְַ�ְ�נָא עַל מלֵּ וְאִית דִי הֲוָה עֲנָנָא יוֹמלֵּ

ימְרָא דַיְיָ נָטְלִין דַיְיָ ָ�רָן וְעַל מלֵּ

Rashi

רביעי
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ויש. כלומר ופעמים:

ימים מספר. ימים מועטים:

ֽן21 עָנָ֛ ֽ ה השֶׁ ר וְנַעֲלָ֧ קשֶׁ ב עַד־ֹ�֔ רשֶׁ ֣ עשֶׁ עָנָן֙ מלֵּ ֽ ֤ה השֶׁ ר־יִהְישֶׁ � אֲ�שֶׁ וְילֵּ֞

עוּ א֚וֹ  ר וְנָסָ֑ קשֶׁ ֖�ֹ�ַ
by day
ם עוּ׃יוֹמָ֣ ֽן וְנָסָֽ עָנָ֖ ה השֶׁ יְלָה וְנַעֲלָ֥  וָלַ֔

Бывало, что облако было с вечера до

утра, а утром поднималось облако, и

они двигались, или день и ночь, затем

поднималось облако, и они

двигались,

ק עֲנָנָא רַמְָ�א וְעַד צַפְרָא וּמִסְַ�ללֵּ וְאִית דִי הֲוָה עֲנָנָא מלֵּ

ק עֲנָנָא וְנָטְלִין י וּמִסְַ�ללֵּ יללֵּ מָם וְללֵּ ְ�צַפְרָא וְנָטְלִין אוֹ ילֵּ

ֽן עַל־הִַ�ְ�ָ�ן22֙ עָנָ֤ יךְ השֶׁ ים ְ�הַאֲרִ֨ � אוֹ־יָמִ֗ דשֶׁ יִם אוֹ־חֹ֣ אֽוֹ־יֹמַ֜

עוּ׃ עָלֹת֖וֹ יִָ�ֽ עוּ וּבְהלֵּ א יִָ�֑ ל וְלֹ֣ ֖ י־יִשְׂרָאלֵּ ֽ יו יַחֲנ֥וּ בְנלֵּ ן עָלָ֔ לְִ�ֹ�֣

Или два дня, или месяц, или год;

пока облако продолжало покоиться

над скиниею, стояли станом сыны

Израилевы и не двигались, а когда

поднималось, то двигались.

ין יוֹמִין אוֹ יַרְחָא אוֹ עִדָן ְ�עִדָן ְ�אוֹרָכוּת עֲנָנָא אוֹ תְרלֵּ

ל וְלָא נָטְלִין י יִשְׂרָאלֵּ י עֲלוֹהִי ָ�רָן ְ�נלֵּ עַל מְַ�ְ�נָא לְמְִ�רלֵּ

הּ נָטְלִין וּבְאִסְַ�לָקוּתלֵּ

Rashi

או ימים. שנה כמו )ויקרא כה, כט( ימים תהיה גאולתו:

ת יְהוָה23֙ רשֶׁ ֤ ת־מְִ�משֶׁ עוּ אשֶׁ ה יִָ�֑ ֖ י יְהוָ י יְהוָה֙ יַחֲנ֔וּ וְעַל־ִ�֥ עַל־ִ�֤

ה׃ )פ( ֽ ה ְ�יַד־מֹ�שֶׁ ֖ י יְהוָ רוּ עַל־ִ�֥ ָ�מָ֔

По повелению Превечного

останавливались, и по повелению

Превечного двигались; данное

Превечным для соблюдения

соблюдали они, по повелению

Превечного чрез Моисея.

ימְרָא דַיְיָ נָטְלִין יָת מַטְרַת ימְרָא דַיְיָ ָ�רָן וְעַל מלֵּ עַל מלֵּ

ה ימְרָא דַיְיָ ִ�ידָא דְמ�שֶׁ ימְרָא דַיְיָ נָטְרִין עַל מלֵּ מלֵּ

רביעי
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10במדבר 

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

י֙ 2 ה לְךָ֗ ְ��לֵּ ֣ עֲשׂלֵּ
a trumpet
ת ף חֲצֽוֹצְרֹ֣ סשֶׁ  �שֶׁ֔

rounded
work
ה םמִקְָ�֖ ה אֹתָ֑ ֣  ַ�עֲשׂשֶׁ

וְהָי֤וּ לְךָ֙ 
scripture
א ה לְמִקְרָ֣ דָ֔ עלֵּ  הָֽ

a
departure
ע ַ�חֲנֽוֹת׃וּלְמַַ�֖ ת־הַֽ  אשֶׁ

Сделай себе две серебряные трубы,

чеканною работою сделай их, и будут

они тебе для созывания общества и

для поднятие станов.

וְיָן ד יַתְהוֹן וִיהשֶׁ ין חֲצוֹצְרָן דִכְסַף נְגִיד ַ�עְ�לֵּ יד לָךְ ַ�רְ�לֵּ עֲבלֵּ

לָךְ לְעַרְעָא כְנְִ�ָ�א וּלְאַטָלָא יָת מִַ�רְיָתָא

Rashi

עשה לך. )שיהיו תוקעין לפניך כמלך )דברים לג, ה( ויהי בישורון מלך(:

עשה לך. משלך:

עשה לך. )אתה עושה ומשתמש בהם ולא אחר( )שם(:

למקרא העדה. כשתרצה לדבר עם הסנהדרין ושאר העם ותקראם לאסוף אליך תקראם על ידי חצוצרות:

ולמסע את המחנות. בשעת סלוק מסעות תתקעו בהם לסימן נמצאת אתה אומר על פי שלשה היו נוסעים על פי הקב"ה ועל

פי משה ועל פי חצוצרות )מלאכת המשכן פי"ג(:

מקשה. מהעשת תעשה בהקשת הקורנס )ספרי עב(:

ן 3 ֑ וְתָקְע֖וּ ָ�הלֵּ
to fix upon
לוְנֽוֹעֲד֤וּ השֶׁ תַח אֹ֥ ֖ ל־�שֶׁ ה אשֶׁ דָ֔ עלֵּ ֙יךָ֙ ָ�ל־הָ֣ לשֶׁ  אלֵּ

ד׃ ֽ מוֹעלֵּ

Когда затрубят в них, пусть соберется

к тебе все общество ко входу намета

откровения.

וְיִתְקְעוּן ְ�הוֹן וְיִזְדַמְנוּן לְוָתָךְ ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א לִתְרַע מְַ�ַ�ן

זִמְנָא

Rashi

ותקעו בהן. בשתיהן והוא סימן למקרא העדה שנאמר ונועדו אליך כל העדה אל פתח אהל מועד:

במדבר 10
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י4 ֥ י אַלְפלֵּ ֖ ים רָא�לֵּ ֙יךָ֙ הְַ�שִׂיאִ֔ לשֶׁ עוּ וְנוֹעֲד֤וּ אלֵּ ת יִתְבָּקָ֑ וְאִם־ְ�אַחַ֖

ל׃ ֽ יִשְׂרָאלֵּ

Если же в одну затрубят, тогда пусть

соберутся к тебе князья, главы тысяч

Израилевых.

י י�לֵּ וְאִם ַ�חֲדָא יִתְקְעוּן וְיִזְדַמְנוּן לְוָתָךְ רַבְרְבַיָא רלֵּ

ל אַלְפַיָא דְיִשְׂרָאלֵּ

Rashi

ואם באחת יתקעו. הוא סימן למקרא הנשיאים שנאמר ונועדו אליך הנשיאים ואף הן יעידתן אל פתח אהל מועד ומגזרה שוה

הוא בא בספרי )עג(:

דְמָה׃5 ֽ ים קלֵּ ַ�חֲנ֔וֹת הַחֹנִ֖ סְעוּ֙ הַֽ ה וְנָֽ ם ְ�רוּעָ֑ ֖ А если затрубите отрывисто, тогдаוּתְקַעְ�שֶׁ

должны подняться станы, стоящие на

востоке.

בְָ�א וְיִטְלוּן מִַ�רְיָתָא דְָ�רָן קִדוּמָא וְתִתְקְעוּן יַ�שֶׁ

Rashi

ותקעתם תרועה. סימן מסע המחנות תקיעה תרועה ותקיעה כך הוא נדרש בספרי )שם( מן המקראות היתרים )ר"ה לה(:

ים 6 ַ�חֲנ֔וֹת הַחֹנִ֖ סְעוּ֙ הַֽ ית וְנָֽ נִ֔ ם ְ�רוּעָה֙ �לֵּ ֤ וּתְקַעְ�שֶׁ

the south
נָה ימָ֑ ם׃�לֵּ ֽ יהשֶׁ ה יִתְקְע֖וּ לְמַסְעלֵּ  ְ�רוּעָ֥

Если же во второй раз затрубите

отрывисто, тогда должны подняться

станы, стоящие на юге; отрывисто

должно трубить при подъеме их.

בְָ�א ִ�נְיָנוּת וְיִטְלוּן מִַ�רְיָתָא דְָ�רָן דָרוֹמָא וְתִתְקְעוּן יַ�שֶׁ

יהוֹן יַָ�בָא יִתְקְעוּן לְמַטְלָנלֵּ

א 7 ל ִ�תְקְע֖וּ וְלֹ֥ ת־הַָ�הָ֑ יל אשֶׁ וּבְהַקְהִ֖
to mar
יעוּ ,А когда надобно собрать собрание׃תָרִֽ

трубите, но не отрывисто.

וּבְמִכְנַ� יָת קְהָלָא ִ�תְקְעוּן וְלָא תְיְַ�בוּן

Rashi

ובהקהיל את הקהל וגו'. לפי שהוא אומר והיו לך למקרא העדה ולמסע את המחנות מה מקרא העדה תוקע בשני כהנים

ובשתיהן שנאמר ותקעו בהן וגו' אף מסע המחנות בשתיהם יכול מה מסע המחנות תוקע ומריע ותוקע אף מקרא העדה תוקע

ומריע ותוקע ומעתה אין חילוק בין מקרא העדה למסע את המחנות תלמוד לומר ובהקהיל את הקהל וגו' לומר שאין תרועה

למקרא העדה והוא הדין לנשיאים הרי סימן לשלשתם מקרא העדה בשתים ושל נשיאים באחת וזו וזו אין בהם תרועה ומסע

המחנות בשתים על ידי תרועה ותקיעה )ספרי עד(:

במדבר 10
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ת8 ם לְחַֻ�֥ ֛ חֲצֹצְר֑וֹת וְהָי֥וּ לָכשֶׁ ים יִתְקְע֖וּ ַ�ֽ הֲנִ֔ ֤י אַהֲרֹן֙ הַֹ�֣ וּבְנלֵּ

ם׃ ֽ יכשֶׁ ם לְדֹרֹתלֵּ עוֹלָ֖

А трубить в трубы должны сыны

Аароновы, священники; и это да

будет вам постановлением вечным в

роды ваши.

וְיָן לְכוֹן לִקְיַם י אַהֲרֹן ַ�הֲנַיָא יִתְקְעוּן ַ�חֲצוֹצְרָתָא וִיהשֶׁ וּבְנלֵּ

יכוֹן עֲלָם לְדָרלֵּ

Rashi

ובני אהרן יתקעו. במקראות ובמסעות הללו:

ם עַל־הַַ�ר֙ 9 ה ְ�אַרְצְכשֶׁ֗ אוּ מִלְחָמָ֜ י־תָבֹ֨ וְכִֽ
to cramp
ר ֣ הַֹ�רלֵּ

֣ה י֙ יְהוָ ם לִפְנלֵּ ם ַ�חֲצֹצְר֑וֹת וֲנִזְַ�רְ�שֶׁ֗ ֖ עֹתשֶׁ ם וַהֲרלֵּ תְכשֶׁ֔ אשֶׁ

ם׃ ֽ יכשֶׁ אֹיְבלֵּ ם מלֵּ ֖ ם וְנוַֹ�עְ�שֶׁ יכשֶׁ֔ אֱלֹֽהלֵּ

А когда выступите на войну в земле

вашей против врага, притесняющего

вас, трубите отрывисто в трубы, и

будете вспомянуты пред Превечным,

Богом вашим, и спасены будете от

неприятелей ваших.

י עֲלוּן לְאַגָחָא קְרָבָא ְ�אַרְעַכוֹן עַל מְעִיקלֵּ י תלֵּ וַאֲרלֵּ

יכוֹן יעוֹל דוּכְרָנלֵּ דִמְעִיקִין לְכוֹן וּתְיְַ�בוּן ַ�חֲצוֹצְרָתָא וְילֵּ

יכוֹן לְָ�בָא קֳדָם יְיָ אֱלָהָכוֹן וְתִתְָ�רְקוּן מִסַנְאלֵּ

ם10֒ יכשֶׁ י חָדְ�לֵּ ֣ ם֮ וּבְרָא�לֵּ יכשֶׁ ם וּֽבְמוֹעֲדלֵּ ֥ וּבְי֨וֹם שִׂמְחַתְכשֶׁ

ם ֑ יכשֶׁ י ַ�לְמלֵּ ֣ ל זִבְחלֵּ ם וְעַ֖ יכשֶׁ֔ ל עֹלֹ֣תלֵּ ת עַ֚ צְרֹ֗ ם ַ�חֲצֹֽ ֣ וּתְקַעְ�שֶׁ

ם  ֤ וְהָי֨וּ לָכשֶׁ
memory
ם׃לְזִָ�רוֹן֙ ֽ יכשֶׁ ה אֱלֹהלֵּ ֥ י יְהוָ ם אֲנִ֖ יכשֶׁ֔ ֣י אֱלֹֽהלֵּ  לִפְנלֵּ

)פ(

И в день веселие вашего и в

праздники ваши и в новомесячия

ваши трубите в трубы при

всесожжениях и мирных жертвах

ваших, и будут они вам для

памятования пред Богом вашим: Я

Превечный, Бог ваш.

יכוֹן וְתִתְקְעוּן י יַרְחלֵּ י�לֵּ יכוֹן וּבְרלֵּ דְוַתְכוֹן וּבְמוֹעֲדלֵּ וּבְיוֹם חשֶׁ

וְיָן יכוֹן וִיהשֶׁ ַ�חֲצוֹצְרָתָא עַל עֲלָוַתְכוֹן וְעַל נִכְסַת קוּדְ�לֵּ

לְכוֹן לְדוּכְרָנָא קֳדָם אֱלָהָכוֹן אֲנָא יְיָ אֱלָהָכוֹן

Rashi

במדבר 10
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על עלתיכם. בקרבן צבור הכתוב מדבר )ספרי עז. ערכין יא(:

אני ה' אלהיכם. מכאן למדנו מלכיות עם זכרונות ושופרות שנאמר ותקעתם הרי שופרות לזכרון הרי זכרונות אני ה' אלהיכם

זו מלכיות וכו' )ספרי שם(:

חמישי

11� דשֶׁ ים ַ�חֹ֑ שְׂרִ֣ י ְ�עשֶׁ נִ֖ � הַ�לֵּ דשֶׁ ית ַ�חֹ֥ נִ֛ י ַ�ָ�נָ֧ה הַ�לֵּ וַיְהִ֞

ת׃ דֻֽ ן הָעלֵּ ל מְִ�ַ�֥ עַ֖ ן מלֵּ עָנָ֔ ֽ נַעֲלָה֙ השֶׁ

И было, во втором году, во втором

месяце, в двадцатый день месяца,

поднялось облако с намета

откровения.

תָא ְ�יַרְחָא תִנְיָנָא ְ�עַשְׂרִין לְיַרְחָא וַהֲוָה ְ�ַ�ָ�א תִנְילֵּ

י מְַ�ְ�נָא דְסַהֲדוּתָא עִלַולֵּ ק עֲנָנָא מלֵּ אִסְַ�ללֵּ

Rashi

בחדש השני. נמצאת אתה אומר שנים עשר חודש חסר י' ימים עשו בחורב שהרי בראש חודש סיון חנו שם )שמות יט, א(

ולא נסעו עד עשרים באייר לשנה הבאה )סדר עולם פ"ח(:

ל 12 ֛ י־יִשְׂרָאלֵּ ֽ וִַ�סְע֧וּ בְנלֵּ

a
departure
ם ֖ יהשֶׁ ֽןלְמַסְעלֵּ עָנָ֖ ן השֶׁ י וִַ�ְ�ֹ�֥ ר סִינָ֑  מִִ�דְַ�֣

ן׃ ר ָ�ארָֽ ְ�מִדְַ�֥

И двинулись сыны Израилевы в

странствия свои из пустыни

Синайской; и остановилось облако в

пустыне Паран.

יהוֹן מִמַדְְ�רָא דְסִינַי וְּ�רָא ל לְמַטְלָנלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ וּנְטָלוּ בְנלֵּ

עֲנָנָא ְ�מַדְְ�רָא דְפָארָן

Rashi

למסעיהם. כמשפט המפורש למסע דגליהם מי ראשון ומי אחרון:

במדבר פארן. קברות התאוה במדבר פארן היה ושם חנו ממסע זה:

ה׃13 ֽ ה ְ�יַד־מֹ�שֶׁ ֖ י יְהוָ Так поднялись они в первый раз, поוִַ�סְע֖וּ ָ�רִאֹ�נָ֑ה עַל־ִ�֥

повелению Превечного чрез Моисея.

ה ימְרָא דַיְיָ ִ�ידָא דְמ�שֶׁ יתָא עַל מלֵּ וּנְטָלוּ בְקַדְמלֵּ

חמישי
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ע 14 וִַ�ַ�֞
a flag
ל גשֶׁ ֣ ם�שֶׁ ה לְצִבְאֹתָ֑ ה ָ�רִאֹ�נָ֖ י־יְהוּדָ֛ ֽ ֧ה בְנלֵּ  מַחֲנלֵּ

ב׃ ן־עִַ�ינָדָֽ וְעַל־צְבָא֔וֹ נַחְ֖�וֹן �שֶׁ

Поднялось первым знамя стана сынов

Иудиных, по ополчениям их, и над

ополчением его Нахшон, сын

Амминадава.

יהוֹן וְעַל יללֵּ יתָא לְחלֵּ י יְהוּדָה ְ�קַדְמלֵּ קַס מְַ�רִית ְ�נלֵּ וּנְטַל טלֵּ

הּ נַחְ�וֹן ַ�ר עַמִינָדָב יללֵּ חלֵּ

ר׃15 ן־צוּעָֽ ל �שֶׁ ֖ ר נְתַנְאלֵּ ֣י יִשָׂשכָ֑ ה ְ�נלֵּ ֖ א מַ�לֵּ ל־צְבָ֔ А над ополчением колена сыновוְעַ֨

Иссахаровых Нетанеел, сын Цуара.

ל ַ�ר צוּעָר י יִשָׂשׂכָר נְתַנְאלֵּ ילָא דְִ�בְטָא דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

לֽוֹן׃16 ן־חלֵּ ב �שֶׁ ן אֱלִיאָ֖ ֣י זְבוּלֻ֑ ה ְ�נלֵּ ֖ א מַ�לֵּ ל־צְבָ֔ А над ополчением колена сыновוְעַ֨

Завулоновых Элиав, сын Хэлона.

לוֹן י זְבוּלֻן אֱלִיאָב ַ�ר חלֵּ ילָא דְִ�בְטָא דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

י17 ֖ י נֹשְׂאלֵּ ֣י מְרָרִ֔ רְ�וֹן֙ וּבְנלֵּ י־גלֵּ ֽ ן וְנָסְע֤וּ בְנלֵּ ד הִַ�ְ�ָ�֑ וְהוּרַ֖

ן׃ )ס( הִַ�ְ�ָ�ֽ

И когда была снята скиния, то

поднялись сыны Гершоновы и сыны

Мерарины, носители скинии.

י י מְרָרִי נָטְללֵּ רְ�וֹן וּבְנלֵּ י גלֵּ וּמִתְְ�רַק מְַ�ְ�נָא וְנָטְלִין ְ�נלֵּ

מְַ�ְ�נָא

Rashi

והורד המשכן. כיון שנוסע דגל יהודה נכנסו אהרן ובניו ופרקו את הפרכת וכסו בה את הארון שנאמר )במדבר ד, ה( ובא

אהרן ובניו בנסוע המחנה ובני גרשון ובני מררי פורקין המשכן וטוענין אותו בעגלות והארון וכלי הקדש של משא בני קהת

עומדים מכוסין ונתונין על המוטות עד שנסע דגל מחנה ראובן ואחר כך ונסעו הקהתים )מלאכת המשכן פי"ג. תנחומא במדבר

יב(:

ם וְעַל־צְבָא֔וֹ אֱלִיצ֖וּר18 ן לְצִבְאֹתָ֑ ֖ ֥ה רְאוּבלֵּ ל מַחֲנלֵּ גשֶׁ ֛ ע �שֶׁ וְנָסַ֗

יאֽוּר׃ ן־ְ�דלֵּ �שֶׁ

Затем поднялось знамя стана

Рувимова по ополчениям их, и над

ополчением его Элицур, сын

Шедеура.

הּ יללֵּ יהוֹן וְעַל חלֵּ יללֵּ ן לְחלֵּ קַס מְַ�רִית רְאוּבלֵּ וּנְטַל טלֵּ

יאוּר אֱלִיצוּר ַ�ר ְ�דלֵּ

חמישי
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י׃19 י ַ�ָ�ֽ ן־צוּרִֽ ל �שֶׁ ֖ מִיאלֵּ ֣י ִ�מְע֑וֹן ְ�לֻֽ ה ְ�נלֵּ ֖ א מַ�לֵּ ל־צְבָ֔ А над ополчением колена сыновוְעַ֨

Симеоновых Шелумиел, сын

Цуришаддая.

ל ַ�ר צוּרִיַ�דָי י ִ�מְעוֹן ְ�לֻמִיאלֵּ ילָא דְִ�בְָ�א דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

ל׃20 ֽ ן־ְ�עוּאלֵּ ף �שֶׁ לְיָסָ֖ ד אשֶׁ י־גָ֑ ה בְנלֵּ ֣ א מַ�לֵּ А над ополчением колена сыновוְעַל־צְבָ֖

Гадовых Элиасаф, сын Деуела.

ל לְיָסָף ַ�ר דְעוּאלֵּ י גָד אשֶׁ ילָא דְִ�בְטָא דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

וְנָסְעוּ֙ 21

a Kohathite
or…

ים ןהְַ�הָתִ֔ ת־הִַ�ְ�ָ�֖ ימוּ אשֶׁ בָּקִ֥ � וְהלֵּ י הִַ�קְָ�֑ ֖  נֹשְׂאלֵּ

ם׃ )ס( עַד־ֹ�אָֽ

Затем поднялись Кегатиды, носители

святынь — а те поставляли скинию до

прихода их.

י מַקְדְָ�א וּמְקִימִין יָת מְַ�ְ�נָא עַד י קְהָת נָטְללֵּ וְנָטְלִין ְ�נלֵּ

יהוֹן יתלֵּ מלֵּ

Rashi

נשאי המקדש. נושאי דברים המקודשים:

והקימו את המשכן. בני גרשון ובני מררי שהיו קודמים להם מסע שני דגלים היו מקימין את המשכן כשהיה הענן שוכן וסימן

החנייה נראה בדגל מחנה יהודה והם חונים ועדיין בני קהת באים מאחריהם עם שני דגלים האחרונים היו בני גרשון ובני מררי

מקימין את המשכן וכשבאים בני קהת מוצאים אותו על מכונו ומכניסין בו הארון והשלחן והמנורה והמזבחות וזהו משמעות

המקרא והקימו מקימי המשכן אותו עד טרם בואם של בני קהת:

ם וְעַל־צְבָא֔ו22ֹ יִם לְצִבְאֹתָ֑ פְרַ֖ י־אשֶׁ ֽ ֥ה בְנלֵּ ל מַחֲנלֵּ גשֶׁ ֛ ע �שֶׁ וְנָסַ֗

ן־עִַ�יהֽוּד׃ ע �שֶׁ אֱלִיָ�מָ֖

Затем поднялось знамя колена сынов

Ефремовых по ополчениям их; а над

ополчением его Элишама, сын

Аммигуда.

הּ יללֵּ יהוֹן וְעַל חלֵּ יללֵּ פְרַיִם לְחלֵּ י אשֶׁ קַס מְַ�רִית ְ�נלֵּ וּנְַ�ל טלֵּ

אֱלִיָ�מָע ַ�ר עַמִהוּד

ן־ְ�דָה־צֽוּר׃23 ל �שֶׁ ֖ ה ַ�מְלִיאלֵּ ֑ ֣י מְנַ�שֶׁ ה ְ�נלֵּ ֖ א מַ�לֵּ ל־צְבָ֔ А над ополчением колена сыновוְעַ֨

Манассииных Гамлиел, сын

Педацура.

ל ַ�ר ְ�דָהצוּר ה גַמְלִיאלֵּ י מְנַ�שֶׁ ילָא דְִ�בְטָא דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

חמישי
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י׃ )ס(24 ן־ִ�דְעוֹנִֽ ן �שֶׁ ן אֲבִידָ֖ ֣י בִנְיָמִ֑ ה ְ�נלֵּ ֖ א מַ�לֵּ ל־צְבָ֔ А над ополчением колена сыновוְעַ֨

Вениаминовых Авидан, сын

Гидеония.

י בִנְיָמִן אֲבִידָן ַ�ר גִדְעוֹנִי ילָא דְִ�בְטָא דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

ם25 ת לְצִבְאֹתָ֑ ַ�חֲנֹ֖ ף לְכָל־הַֽ ֥ ן מְאַ�לֵּ י־דָ֔ ֣ה בְנלֵּ ל מַחֲנלֵּ גשֶׁ ע �שֶׁ֚ וְנָסַ֗

י׃ ן־עִַ�יַ�ָ�ֽ ר �שֶׁ זשֶׁ ֖ וְעַל־צְבָא֔וֹ אֲחִיעשֶׁ

Затем поднялось знамя стана сынов

Дановых, замыкающего все станы, по

ополчениям их; а над ополчением его

Ахиезер, сын Аммишаддая.

י דָן מַכְנִי� לְכָל מִַ�רְיָתָא קַס מְַ�רִית ְ�נלֵּ וּנְטַל טלֵּ

ר ַ�ר עַמִיַ�דָי זשֶׁ הּ אֲחִיעשֶׁ יללֵּ יהוֹן וְעַל חלֵּ יללֵּ לְחלֵּ

Rashi

מאסף לכל המחנות. תלמוד ירושלמי )עירובין ה, א( לפי שהיה שבטו של דן מרובה באוכלוסין היה נוסע באחרונה וכל מי

שהיה מאבד דבר היה מחזירו לו. אתיא כמאן דאמר כתיבה היו מהלכין ומפיק לה מן )במדבר ב, יז( כאשר יחנו כן יסעו.

ואית דאמרי כקורה היו מהלכין ומפיק לה מן מאסף לכל המחנות:

ן׃26 ן־עָכְרָֽ ל �שֶׁ ֖ ר ַ�גְעִיאלֵּ ֑ ֣י אָ�לֵּ ה ְ�נלֵּ ֖ א מַ�לֵּ А над ополчением колена сыновוְעַל־צְבָ֔

Асировых Пагеиел, сын Охрана.

ל ַ�ר עָכְרָן ר ַ�גְעִיאלֵּ י אָ�לֵּ ילָא דְִ�בְטָא דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

ֽן׃27 ינָֽ ן־עלֵּ ע �שֶׁ י אֲחִירַ֖ ֣י נַפְָ�לִ֑ ה ְ�נלֵּ ֖ א מַ�לֵּ ל־צְבָ֔ А над ополчением колена сыновוְעַ֨

Неффалимовых Ахира, сын Энана.

ינָן י נַפְָ�לִי אֲחִירַע ַ�ר עלֵּ ילָא דְִ�בְטָא דִבְנלֵּ וְעַל חלֵּ

עוּ׃ )ס(28 ם וִַ�ָ�ֽ ל לְצִבְאֹתָ֑ ֖ י־יִשְׂרָאלֵּ ֽ י בְנלֵּ ֥ ה מַסְעלֵּ �שֶׁ ֛ Таковы были странствия сыновאלֵּ

Израилевых, по ополчениям их, и так

двигались они.

יהוֹן וּנְטָלוּ יללֵּ ל לְחלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ י ְ�נלֵּ ין מַטְלָנלֵּ אִללֵּ

Rashi

אלה מסעי. זה סדר מסעיהם:

ויסעו. ביום ההוא נסעו:

חמישי

targum.page/parasha/behaalotcha 24



ל 29 ֣ ן־רְעוּאלֵּ חֹבָב �שֶׁ ה לְ֠ ר מֹ�שֶׁ֗ אמשֶׁ וַֹ�֣
political
ה֒הִַ�דְיָנִי֮ ן מֹ�שֶׁ ֣  חֹתלֵּ

ן ֣ �לֵּ ה אֹת֖וֹ אשֶׁ ר יְהוָ֔ ר אָמַ֣ ֣ ל־הַָ�קוֹם֙ אֲ�שֶׁ חְנוּ אשֶׁ ים ׀ אֲנַ֗ נֹסְעִ֣

ר־ט֖וֹב ה ִ��שֶׁ ֥ י־יְהוָ ךְ ִ�ֽ בְנוּ לָ֔ טַ֣ נוּ֙ וְהלֵּ ה אִָ�֙ ם לְכָ֤ ֑ לָכשֶׁ

ל׃ ֽ עַל־יִשְׂרָאלֵּ

И сказал Моисей Ховаву, сыну Реуела

Мидианея, тестю Моисееву: мы

отправляемся в то место, о котором

Превечный сказал: вам дам его. Иди с

нами, и мы сделаем тебе добро, ибо

Превечный доброе изрек об Израиле.

ה ל מִדְיָנָאָה חֲמוֹהִי דְמ�שֶׁ ה לְחוֹבָב ַ�ר רְעוּאלֵּ וַאֲמַר מ�שֶׁ

ן לְכוֹן אִיתָא �לֵּ הּ אשֶׁ נָטְלִין אֲנַחְנָא לְאַתְרָא דִי אֲמַר יְיָ יָתלֵּ

יל לְאַיְתָאָה ָ�בָא עַל י יְיָ מַללֵּ יב לָךְ אֲרלֵּ עִמָנָא וְנוֹטלֵּ

ל יִשְׂרָאלֵּ

Rashi

חובב. הוא יתרו שנאמר )שופטים ד, יא( מבני חובב חותן משה ומה תלמוד לומר )שמות ב, יח( ותבאנה אל רעואל אביהן

מלמד שהתינוקות קורין לאבי אביהן אבא ושמות הרבה היו לו יתר על שם שיתר פרשה אחת בתורה חובב על שחבב את

התורה וכו' )ספרי עח(:

נסעים אנחנו אל המקום. מיד עד ג' ימים אנו נכנסין לארץ שבמסע זה הראשון נסעו על מנת להכנס לארץ ישראל אלא

שחטאו במתאוננים ומפני מה שתף משה עצמו עמהם שעדיין לא נגזרה גזרה עליו וכסבור שהוא נכנס )ספרי שם(:

י30 ל־מוֹלַדְִ�֖ י וְאשֶׁ ל־אַרְצִ֛ י אִם־אשֶׁ ךְ ִ�֧ ֑ ללֵּ א אלֵּ יו לֹ֣ לָ֖ ר אלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֥

ךְ׃ ֽ ללֵּ אלֵּ

Но он сказал ему: не пойду, а в землю

свою и на родину свою пойду.

זִל ן לְאַרְעִי וּלְיַלָדוּתִי אלֵּ לָהלֵּ זִל אשֶׁ הּ לָא אלֵּ וַאֲמַר ללֵּ

Rashi

אל ארצי ואל מולדתי. אם בשביל נכסי אם בשביל משפחתי )ספרי עט(:

נו31ּ֙ ֙ עְָ� חֲנֹתלֵּ ן יָדַ֗ ֣ י ׀ עַל־�לֵּ נוּ ִ�֣ ב אֹתָ֑ א ַ�עֲזֹ֣ ר אַל־נָ֖ אמשֶׁ וַֹ�֕

ֽיִם׃ ינָֽ נוּ לְעלֵּ יתָ ָ�֖ ר וְהָיִ֥ ַ�ִ�דְָ�֔

И он сказал: не оставляй нас, так как

ты знаешь места расположения для

нас в пустыне, и будешь нам глазами.

ן יְדַעְַ� ַ�ד י עַל �לֵּ וַאֲמַר לָא כְעַן ִ�ְ��וֹק יָתָנָא אֲרלֵּ

יתָא ינָא ָ�רַן ְ�מַדְְ�רָא וּגְבוּרָן דְאִתְעֲבִידָן לָנָא חֲזלֵּ הֲולֵּ

ינָיִךְ בְעלֵּ

Rashi

אל נא תעזב. אין נא אלא לשון בקשה שלא יאמרו לא נתגייר יתרו מחבה סבור היה שיש לגרים חלק בארץ עכשיו שראה

שאין להם חלק הניחם והלך לו )שם פ(:

חמישי
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כי על כן ידעת חנתנו במדבר. כי נאה לך לעשות זאת על אשר ידעת חנותנו במדבר וראית נסים וגבורות שנעשו לנו )שם(:

כי על כן ידעת. כמו על אשר ידעת כמו )בראשית לח, כו( כי על כן לא נתתיה לשלה בני )שם יח, ה( כי על כן עברתם )שם

יט, ח( כי על כן באו )שם לג, י( כי על כן ראיתי פניך:

והיית לנו לעינים. לשון עבר כתרגומו. דבר אחר לשון עתיד כל דבר ודבר שיתעלם מעינינו תהיה מאיר עינינו. דבר אחר

שתהא חביב עלינו כגלגל עינינו שנאמר )דברים י, יט( ואהבתם את הגר:

יב32 יטִ֧ ר ילֵּ נוּ וְהָיָ֣ה ׀ הַ֣�וֹב הַה֗וּא אֲ�שֶׁ֨ ךְ עִָ�֑ ֣ ללֵּ וְהָיָ֖ה ִ�י־תלֵּ

ךְ׃ בְנוּ לָֽ טַ֥ נוּ וְהלֵּ ה עִָ�֖ ֛ יְהוָ

И будет, когда пойдешь с нами, то

тем добром, каким Превечный

облагодетельствует нас,

облагодетельствуем и тебя.

י טָבָא הַהוּא דִי יוֹטִיב יְיָ זִל עִמָנָא וִיהלֵּ י תלֵּ י אֲרלֵּ וִיהלֵּ

עִמָנָא וְנוֹטִיב לָךְ

Rashi

והיה הטוב ההוא וגו'. מה טובה הטיבו לו אמרו כשהיו ישראל מחלקין את הארץ היה דושנה של יריחו ת"ק אמה על ת"ק

אמה והניחוהו מלחלוק אמרו מי שיבנה בית המקדש בחלקו הוא יטלנו ובין כך ובין כך נתנוהו לבני יתרו ליונדב בן רכב

שנאמר )שופטים א, טז( ובני קני חותן משה עלו מעיר התמרים וגו' )ספרי פא(:

ה33 ים וַאֲר֨וֹן ְ�רִית־יְהוָ֜ ת יָמִ֑ ךְ ְ�לֹ֣�שֶׁ רשֶׁ ֖ ה �שֶׁ ר יְהוָ֔ הַ֣ וִַ�סְעוּ֙ מלֵּ

ים  ת יָמִ֔ ךְ ְ�לֹ֣�שֶׁ רשֶׁ ם �שֶׁ֚ יהשֶׁ֗ עַ לִפְנלֵּ ֣ נֹסלֵּ

to meander
about
ם לָת֥וּר ֖  לָהשֶׁ

rest
ה ׃מְנוּחָֽ

И отошли они от горы Превечного на

три дня пути, и кивот завета

Превечного шествовал пред ними три

дня пути, чтобы усмотреть для них

место отдыха.

י עֲלוֹהִי יְקָרָא דַיְיָ מַהֲלַךְ ְ�לָתָא וּנְָ�לוּ מִטוּרָא דְאִתְגְללֵּ

יהוֹן מַהֲלַךְ ְ�לָתָא יוֹמִין יוֹמִין וַאֲרוֹן קְיָמָא דַיְיָ נְַ�ל קֳדָמלֵּ

י יְ�רלֵּ ית מלֵּ לְאַתְקְנָאָה לְהוֹן אֲתַר �לֵּ

Rashi

דרך שלשת ימים. מהלך שלשת ימים הלכו ביום אחד שהיה הקב"ה חפץ להכניסם לארץ מיד )שם פב(:

וארון ברית ה' נסע לפניהם דרך שלשת ימים. זה הארון היוצא עמהם למלחמה ובו שברי לוחות מונחים ומקדים לפניהם דרך

שלשת ימים לתקן להם מקום חנייה )ספרי פג. ב"ב יד(:

חמישי
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ם 34 ֖ יהשֶׁ ה עֲללֵּ ֛ ֽן יְהוָ וַעֲנַ֧
by day
ם ה׃ )׆(יוֹמָ֑ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ם מִן־הַֽ  ְ�נָסְעָ֖

)ס(

А облако Превечного было над ними

днем, когда они поднимались из

стана.

טַלְהוֹן מִן יהוֹן ִ�ימָמָא ְ�מלֵּ יל עֲללֵּ וַעֲנַן יְקָרָא דַיְיָ מַטלֵּ

מְַ�רִיתָא

Rashi

וענן ה' עליהם יומם. שבעה עננים כתובים במסעיהם ארבע מד' רוחות ואחד למעלה ואחד למטה ואחד לפניהם מנמיך את

הגבוה ומגביה את הנמוך והורג נחשים ועקרבים )ספרי שם(:

מן המחנה. ממקום חנייתן:

שישי

צו35ּ֙ ה וְיָפֻ֙ ה ׀ יְהוָ֗ ה קוּמָ֣ ֑ ר מֹ�שֶׁ אמשֶׁ ן וַֹ�֣ עַ הָאָרֹ֖ י ִ�נְסֹ֥ וַיְהִ֛

יךָ׃ ֽ יךָ מִָ�נשֶׁ ֖ יךָ וְיָנֻ֥סוּ מְשַׂנְאשֶׁ יְבשֶׁ֔ אֹֽ

И было, когда кивот поднимался,

произносил Моисей: восстань,

Превечный, и рассеются враги твои, и

ненавидящие Тебя разбегутся от лица

Твоего.

י יְיָ וְיִתְַ�דְרוּן ה אִתְגְללֵּ טַל אֲרוֹנָא וַאֲמַר מ�שֶׁ וַהֲוָה ְ�מלֵּ

י דְבָבָךְ מִן קֳדָמָךְ סַנְאָיךְ וִיעַרְקוּן ַ�עֲ�לֵּ

Rashi

ויהי בנסע הארן. עשה לו סמניות מלפניו ומלאחריו לומר שאין זה מקומו ולמה נכתב כאן כדי להפסיק בין פורעניות

לפורעניות וכו' כדאיתא בכל כתבי הקדש )שבת קטז, א(:

קומה ה'. לפי שהיה מקדים לפניהם מהלך שלשת ימים היה משה אומר עמוד והמתן לנו ואל תתרחק יותר )תנחומא בויקהל

ז(:

ויפוצו אויביך. המכונסין )ספרי פד(:

וינסו משנאיך. אלו הרודפים:

משנאיך. אלו שונאי ישראל שכל השונא את ישראל שונא את מי שאמר והיה העולם שנאמר )תהלים פג, ג־ד( ומשנאיך

נשאו ראש ומי הם על עמך יערימו סוד )ספרי שם(:

שישי
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ה 36 ה יְהוָ֔ ר �וּבָ֣ ה יֹאמַ֑ וּבְנֻחֹ֖
myriad
בְב֖וֹת ל׃ )׆(רִֽ ֽ י יִשְׂרָאלֵּ ֥  אַלְפלֵּ

)ס(

А когда останавливался, произносил

он: успокой, Превечный, тьмы тысяч

Израилевых.

י בִיקָרָךְ ְ�גוֹ רִבְבָן אַלְפַיָא וּבְמְַ�רוֹהִי אֲמַר �וּב יְיָ ְ�רלֵּ

ל דְיִשְׂרָאלֵּ

Rashi

שובה ה'. מנחם תרגמו לשון מרגוע וכן )ישעיה ל, טו( בשובה ונחת תושעון:

רבבות אלפי ישראל. מגיד שאין השכינה שורה בישראל פחותים משני אלפים ושתי רבבות )ספרי שם. יבמות סד, א(:

11במדבר 

י הָעָם֙ 1 וַיְהִ֤
to mourn
ים נְנִ֔ ע יְהוָהְ֙�מִתְאֹ֣ ה וִַ�ְ�מַ֤ ֑ ֣י יְהוָ ע ְ�אָזְנלֵּ  רַ֖

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ה הַֽ ֥ אכַל ִ�קְצלֵּ ה וַֹ�֖ � יְהוָ֔ ֣ וִַ�֣חַר אַ֔�וֹ וִַ�בְעַר־ָ�ם֙ אלֵּ

И народ стал злобно роптать в слух

Превечного; и услышал Превечный, и

воспламенился гнев его, и возгорел

среди их огонь Превечного, и пожрал

край стана.

וַהֲוָה עַמָא ַ�ד מִסְַ�קְפִין ִ�י� קֳדָם יְיָ וְּ�מִיעַ קֳדָם יְיָ

צִיאַת ָ�תָא מִן קֳדָם יְיָ וְ�לֵּ קַת ְ�הוֹן אשֶׁ יהּ וּדְללֵּ ף רוּגְזלֵּ וּתְקלֵּ

י מְַ�רִיתָא ִ�סְיָפלֵּ

Rashi

ויהי העם כמתאננים. אין העם אלא רשעים וכן הוא אומר )שמות יז, ד( מה אעשה לעם הזה ואומר )ירמיה יג, י( העם הרע

הזה. וכשהם כשרים קרואים עמי שנאמר )שמות ז, טז( שלח עמי )מיכה ו, ג( עמי מה עשיתי לך )ספרי פה(:

כמתאננים. אין מתאוננים אלא לשון עלילה מבקשים עלילה האיך לפרוש מאחרי המקום וכן הוא אומר בשמשון )שופטים יד,

ד( כי תואנה הוא מבקש )ספרי שם(:

רע באזני ה'. תואנה שהיא רעה באזני ה' שמתכוונים שתבא באזניו ויקניט אמרו אוי לנו כמה לבטנו בדרך הזה שלשה ימים

שלא נחנו מענוי הדרך:

ויחר אפו. אני הייתי מתכוין לטובתכם שתכנסו לארץ מיד:

בקצה המחנה. במוקצין שבהם לשפלות אלו ערב רב רבי שמעון בן מנסיא אומר בקצינים שבהם ובגדולים:
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2

to shriek
ק ה וִַ�צְעַ֥ ל־יְהוָ֔ ה֙ אשֶׁ ל מֹ�שֶׁ ֤ ה וִַ�תְַ��לֵּ ֑ ל־מֹ�שֶׁ ם אשֶׁ  הָעָ֖

to subside
ע �׃וִַ�ְ�בָּקַ֖ ֽ  הָאלֵּ

И возопил народ к Моисею, и

помолился Моисей Превечному, и

потух огонь.

ה קֳדָם יְיָ וְאְִ�ְ�קַעַת ה וְצַלִי מ�שֶׁ וּצְוַח עַמָא עַל מ�שֶׁ

ָ�תָא אשֶׁ

Rashi

ויצעק העם אל משה. משל למלך בשר ודם שכעס על בנו והלך הבן אצל אוהבו של אביו ואמר לו צא ובקש עלי מאבא

)ספרי פו(:

ותשקע האש. שקעה במקומה בארץ שאילו חזרה לאחת הרוחות היתה מקפלת והולכת כל אותו הרוח )שם(:

3� ֥ ם אלֵּ ה בָ֖ י־בָעֲרָ֥ ה ִ�ֽ רָ֑ ם־הַָ�ק֥וֹם הַה֖וּא ַ�בְעלֵּ ֽ א �לֵּ וִַ�קְרָ֛

ה׃ ֽ יְהוָ

И дали имя месту тому Тавеера,

потому что горел среди их огонь

Превечного.

קַת ְ�הוֹן י דְללֵּ קְָ�א אֲרלֵּ וּקְרָא ְ�מָא דְאַתְרָא הַהוּא דְלשֶׁ

ָ�תָא מִן קֳדָם יְיָ אשֶׁ

4

gathered
up

together
אסַפְסֻף֙ ר ְ�קִרְ֔�וֹ וְהָֽ ֣  אֲ�שֶׁ

to wish for
הִתְאַוּ֖וּ

a longing
֑ה בוַּ�אֲוָ  וַָ�ֻ�֣

ר׃ נוּ ָ�שָֽׂ ֖ י יַאֲכִללֵּ אמְר֔וּ מִ֥ ל וַֹ�֣ ֣י יִשְׂרָאלֵּ֔ ם ְ�נלֵּ וִַ�בְ֗�וּ ַ�֚

А сброд, который был между ними,

увлекся прихотями, затем стали

плакать и сыны Израилевы, и

сказали: кто будет кормить нас

мясом?

לְָ�א וְתָבוּ וּבְכוֹ אַף יהוֹן ְ�אִילוּ ְ�אשֶׁ ינלֵּ וַעָרַבְרְבִין דִי �לֵּ

יכְלִנָנָא ִ�שְׂרָא ל וַאֲמָרוּ מַאן ילֵּ י יִשְׂרָאלֵּ ְ�נלֵּ

Rashi

והאספסף. אלו ערב רב שנאספו אליהם בצאתם ממצרים )שם(:

וישבו. גם בני ישראל ויבכו עמהם )שם(:

מי יאכלנו בשר. וכי לא היה להם בשר והלא כבר נאמר )שמות יב, לח( וגם ערב רב עלה אתם וצאן ובקר וגו' ואם תאמר

אכלום והלא בכניסתם לארץ נאמר )במדבר לב, א( ומקנה רב היה לבני ראובן וגו' אלא שמבקשים עלילה )ספרי שם(:
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ת־5 רְנוּ֙ אשֶׁ זָכַ֙
fish
ה יִם הַָ�גָ֔ ל ְ�מִצְרַ֖ ר־נֹאכַ֥  אֲ�שֶׁ

free of
charge
חִָ�֑ם

ת  ֣ אלֵּ
cucumber
ים ת֙ הִַ�ֻ�אִ֗  וְאלֵּ

watermelon
ים אֲבִַ�חִ֔ ת־הָֽ  וְאשֶׁ

grass
יר חָצִ֥ ת־השֶׁ  וְאשֶׁ

onion
ים ים׃הְַ�צָלִ֖ ת־הַ�וּמִֽ  וְאשֶׁ

Помним рыбу, которую мы, бывало,

ели в Египте даром, огурцы и дыни и

репу и лук и чеснок.

ינָא אָכְלִין ְ�מִצְרַיִם מַגָן יָת דְכִירִין אֲנַחְנָא יָת נוּנַיָא דַהֲולֵּ

י י וְתוּמלֵּ י וּבוּצְללֵּ �וֹצִינַיָא וְיָת אֲבַטִיחַיָא וּכְרָתלֵּ

Rashi

אשר נאכל במצרים חנם. אם תאמר שמצריים נותנים להם דגים חנם והלא כבר נאמר )שמות ה, יח( ותבן לא ינתן לכם אם

תבן לא היו נותנין להם חנם דגים היו נותנין להם חנם ומהו אומר חנם חנם מן המצות )ספרי פז(:

את הקשאים. אמר רבי שמעון מפני מה המן משתנה לכל דבר חוץ מאלו מפני שהן קשים למניקות אומרים לאשה אל

תאכלי שום ובצל מפני התינוק משל למלך כו' כדאיתא בספרי )שם(:

הקשאים. הם קוקומברו"ש בלע"ז:

אבטחים. בורק"ש:

החציר. כרישין פוריל"ש ותרגומו ית בוציניא וכו':

ינוּ׃6 ֽ ינלֵּ ן עלֵּ ל־הַָ�֥ י אשֶׁ ל ִ�לְִ�֖ ין ֹ�֑ ֣ ה אלֵּ ֖�ָ נוּ יְבלֵּ ֥ ה נַפְ�לֵּ А ныне душа наша изнывает, нетוְעַָ�֛

ничего; только на манну глаза наши

устремлены.

ינָנָא ן לְמַנָא עלֵּ לָהלֵּ ית ָ�ל מִדָעַם אשֶׁ וּכְעַן נַפְָ�נָא תְאִיבָא ללֵּ

Rashi

אל המן עינינו. מן בשחר מן בערב )שם(:

ין 7 ֥ ינ֖וֹ ְ�עלֵּ ד ה֑וּא וְעלֵּ ן ִ�זְרַע־ַ�֖ וְהַָ�֕
crystal
לַח А манна была похожа на кишнецовое׃הְַ�דֹֽ

семя, и цвет её, как цвет бделия.

זוּ בְדֹלְחָא הּ ְ�חלֵּ זְולֵּ וּמַנָא ְ�בַר זְרַע גִדָא הוּא וְחשֶׁ

Rashi

והמן כזרע גד. מי שאמר זו לא אמר זו ישראל אומרים בלתי אל המן עינינו והקב"ה הכתיב בתורה והמן כזרע גד וגו' כלומר

ראו באי עולם על מה מתלוננים בני והמן כך וכך הוא חשוב )ספרי פח(:

כזרע גד. עגול כגידא זרע קוליינד"ר:

בדלח. שם אבן טובה קריסט"ל:
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properly
ם ָ�טוּ֩  הָעָ֨

properly
קְט֜וּ וְלָֽ

to grind
meal
וְטָחֲנ֣וּ

millstone
יִם חַ֗  א֤וֹ בָרלֵּ

to bruise in
a mortar

דָכוּ֙
mortar
ה ַ�ְ�דֹכָ֔

properly
וּבְִ�לוּ֙

crumb
 וְעָשׂ֥וּ אֹת֖וֹ ַ�ָ�ר֔וּר

cake
עַם עֻג֑וֹת  וְהָיָ֣ה טַעְמ֔וֹ ְ�טַ֖

moisture
ד ן׃לְַ�֥ משֶׁ  הַָ�ֽ

Рассеевался народ, и они собирали ее,

и мололи в жерновах, или толкли в

ступе, и варили в котле, и делали из

нея лепешки; а вкус её был, как вкус

маслинного сока.

י דָאִיךְ יחַיָא אוֹ דְצָבלֵּ י טָחִין ְ�רלֵּ ַ�יְטִין עַמָא וְלָקְטִין דְצָבלֵּ

הּ גְרִיצָן הּ ְ�קִדְרָא וְעָבְדִין יָתלֵּ ִ�מְדֻכְָ�א וּמְבְַ�לִין ללֵּ

ם דְלִי� ְ�מְִ�חָא הּ ִ�טְעלֵּ וַהֲוָה ַ�עֲמלֵּ

Rashi

שטו. אין שייט אלא לשון טיול אישבני"ר בלא עמל:

וטחנו ברחים וגו'. לא ירד בריחים ולא בקדירה ולא במדוכה אלא משתנה היה טעמו לנטחנין ולנדוכין ולמבושלין )שם פט(:

בפרור. קדרה:

לשד השמן. לחלוח של שמן כך פירשו דונש ודומה לו )תהלים לב, ד( נהפך לשדי בחרבוני קיץ והלמ"ד יסוד נהפך לחלוחי

בחרבוני קיץ ורבותינו פרשוהו )ספרי פט( לשון שדים אך אין ענין שדים אצל שמן ואי אפשר לומר לשד השמן לשון )דברים

לב, טו( וישמן ישורון שאם כן היה המ"ם נקוד קמ"ץ קטן וטעמו למטה תחת המ"ם עכשיו שהמ"ם נקוד פת"ח קטן )סגול(

והטעם תחת השי"ן לשון שמן הוא והשי"ן הנקודה בקמץ גדול ואינה נקודה בפתח קטן מפני שהוא סוף פסוק. דבר אחר לשד

לשון נוטריקון ליש שמן דבש כעיסה הנלושה בשמן וקטופה בדבש ותרגום של אונקלוס דמתרגם דליש במשחא נוטה

לפתרונו של דונש שהעיסה הנלושה בשמן לחלוחית שמן יש בה:

יו׃9 ן עָלָֽ ד הַָ�֖ ֥ רלֵּ יְלָה ילֵּ ה לָ֑ ֖ ַ�חֲנשֶׁ ל עַל־הַֽ ת הַַ�֛ דשֶׁ ֧ ,И когда роса спускалась на станוּבְרשֶׁ

ночью, спускалась и манна с нею.

ילְיָא נָחִית מַנָא עֲלוֹהִי וְכַד נַחִית טַלָא עַל מְַ�רִיתָא ללֵּ

תַח10 ֣ י� לְפשֶׁ יו אִ֖ ה֙ לְמְִ�ְ�חֹתָ֔ ם ֹ�כשֶׁ ת־הָעָ֗ ה אשֶׁ ע מֹ�שֶׁ֜ וִַ�ְ�מַ֨

ע׃ ה רָֽ ֖ י מֹ�שֶׁ ֥ ינלֵּ ד וּבְעלֵּ ף יְהוָה֙ מְאֹ֔ חַר־אַ֤ אָהֳל֑וֹ וִַ�ֽ

И слышал Моисей народ, как он

плакал в семействах своих, каждый у

входа шатра своего, и воспламенился

сильно гнев Превечного, и в глазах

Моисея было это прискорбно.

ה יָת עַמָא ָ�כַן לְזַרְעֲיַתְהוֹן גְבַר ִ�תְרַע וְּ�מַע מ�שֶׁ

ה ִ�י� י מ�שֶׁ ינלֵּ ף רוּגְזָא דַיְיָ לַחֲדָא וּבְעלֵּ ה וּתְקלֵּ מְַ�ְ�נלֵּ

Rashi
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בכה למשפחתיו. משפחות משפחות נאספים ובוכים לפרסם תרעומתן בגלוי )ספרי צ( ורבותינו אמרו )שם. יומא עה, א(

למשפחותיו על עסקי משפחות על עריות הנאסרות להם:

ָ�ה11 ךָ וְלָ֛ ֔ תָ֙ לְעַבְ�שֶׁ עֹ֙ ה הֲרלֵּ ה לָמָ֤ ל־יְהוָ֗ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨

ה ֖ ם הַ�שֶׁ א ָ�ל־הָעָ֥ ת־מַָ�֛ ֑יךָ לָשׂ֗וּם אשֶׁ ינשֶׁ ן ְ�עלֵּ ֖ תִי חלֵּ לֹא־מָצָ֥

י׃ עָלָֽ

И сказал Моисей Превечному: для

чего сделал Ты зло рабу Твоему, и для

чего не обрел я милости в очах Твоих,

что Ты возложил бремя всего народа

этого на меня?

ְ�ָ�א לְעַבְדָךְ וּלְמָא לָא ה קֳדָם יְיָ לְמָא אַבְאשֶׁ וַאֲמַר מ�שֶׁ

אְַ�ָ�חִית רַחֲמִין קֳדָמָךְ לְַ�וָאָה יָת מַטוּל ָ�� עַמָא

ין עָלָי הָדלֵּ

יהו12ּ י יְלִדְִ�֑ ה אִם־אָנֹכִ֖ ם הַ�שֶׁ֔ ת ָ�ל־הָעָ֣ יתִי אלֵּ֚ י הָרִ֗ אָנֹכִ֣ השֶׁ

ת־ ן֙ אשֶׁ א הָאֹמלֵּ ר יִָ�֤ ךָ ַ�אֲ�שֶׁ֨ ֗ יקשֶׁ הוּ בְחלֵּ ֣ י שָׂאלֵּ לַ֜ ר אלֵּ י־תֹאמַ֨ ֽ�ִ

to suck
ק יו׃הַֹ�נלֵּ֔ עְָ� לַאֲבֹתָֽ ר נְִ�ַ�֖ ֥ ה אֲ�שֶׁ אֲדָמָ֔ ל הָֽ  עַ֚

Разве я носил в чреве весь народ этот,

и разве я родил его, что Ты говоришь

мне: неси его в лоне твоем, как

пестун носит грудного ребенка, в

землю, которую Я с клятвою обещал

отцам его?

� לִי ין אִם ְ�נַי אִנוּן דְאָמְרלֵּ הֲאַב אֲנָא לְכָל עַמָא הָדלֵּ

סוֹבַרְהִי בְתוּקְפָךְ ְ�מָא דִמְסוֹבַר ֻ�רְְ�יָנָא יָת יַנְקָא עַל

מְָ�א לַאֲבָהָתוֹהִי אַרְעָא דִי קַילֵּ

Rashi

כי תאמר אלי. שאתה אומר אלי שאהו בחיקך והיכן אמר לו כן )שמות לב, לד( לך נחה את העם ואומר )שמות ו, יג( ויצום

אל בני ישראל על מנת שיהיו סוקלים אתכם ומחרפים אתכם:

על האדמה אשר נשבעת לאבותיו. אתה אומר לי לשאתם בחיקי:

ר13 אמֹ֔ י־יִבְ֤�וּ עָלַי֙ ללֵּ ה ִ�ֽ ֑ ם הַ�שֶׁ ת לְכָל־הָעָ֣ ֖ ר לָתלֵּ יִן לִי֙ ָ�שָׂ֔ אַ֤ מלֵּ

לָה׃ ֽ ר וְנֹאכלֵּ נוּ בָשָׂ֖ ְ�נָה־ָ�֥

Откуда у меня мясо, чтобы дать всему

народу этому, когда они начинают

плакать при мне и говорят: дай нам

мяса, и будем есть?

י ָ�כַן עֲלַי ין אֲרלֵּ מְנַן לִי ִ�שְׂרָא לְמִיַ�ן לְכָל עַמָא הָדלֵּ

יכוּל ימַר הַב לָנָא בִשְׂרָא וְנלֵּ לְמלֵּ
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י14 ה ִ�֥ ֑ ם הַ�שֶׁ ת־ָ�ל־הָעָ֣ את אשֶׁ ֖ י לָשׂלֵּ ל אָנֹכִי֙ לְבִַ�֔ א־אוּכַ֤ לֹֽ

ִ�י׃ ֽ ד מִ�שֶׁ ֖ כָבלֵּ

Не могу я один нести весь народ этот,

ибо это слишком тяжело для меня.

י ין אֲרלֵּ ית אֲנָא יָכִיל ִ�לְחוֹדִי לְסוֹבָרָא יָת ָ�ל עַמָא הָדלֵּ ללֵּ

יַקִיר מִנִי

ן15 ֖ אתִי חלֵּ ג אִם־מָצָ֥ נִי נָא֙ הָרֹ֔ ֤ י הָרְגלֵּ ה ִ�֗ שׂשֶׁ כָה ׀ אְַ�־עֹ֣ וְאִם־ָ�֣

י׃ )פ( ה ְ�רָעָתִֽ ֖ רְאשֶׁ ֑יךָ וְאַל־אשֶׁ ינשֶׁ ְ�עלֵּ

Когда же Ты так хочешь поступать со

мною, то лучше умертви меня, если я

обрел милость в очах Твоих, чтобы

мне не видеть бедствия моего.

ד לִי קְטָלְנִי כְעַן קְטוֹל אִם אְַ�ָ�חִית ין אְַ� עָבלֵּ וְאִם ְ�דלֵּ

י ְ�בִיְ�ִ�י חֱזלֵּ רַחֲמִין קֳדָמָךְ וְלָא אשֶׁ

Rashi

ואם ככה את עשה לי. תשש כחו של משה כנקבה כשהראהו הקב"ה הפורענות שהוא עתיד להביא עליהם על זאת אמר

לפניו אם כן הרגני תחלה )ספרי צא(:

ואל אראה ברעתי. ברעתם היה לו לכתוב אלא שכינה הכתוב וזה אחד מתקוני סופרים בתורה לכינוי ולתקון לשון )מכילתא

שירתא פ"י. תנחומא בשלח טז(:

֣י16 ים אִי֮� מִִ�קְנלֵּ י ִ�בְעִ֣ סְפָה־ִ�֞ ה אשֶׁ ל־מֹ�שֶׁ֗ ה אשֶׁ ר יְהוָ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨

ם  י הָעָ֖ ֥ ם זִקְנלֵּ ֛ עְָ� ִ�י־הלֵּ ר יָדַ֔ ֣ ל֒ אֲ�שֶׁ יִשְׂרָאלֵּ
properly
יו וְֹ�טְרָ֑

ד  ל מוֹעלֵּ֔ השֶׁ ל־אֹ֣ וְלָקַחְָ�֤ אֹתָם֙ אשֶׁ
to place
תְיְַ�ב֥וּ ךְ׃וְהִֽ ם עִָ�ֽ ֖�ָ 

И сказал Превечный Моисею: собери

ко Мне семьдесят мужей из

старейшин Израилевых, которых

знаешь, что они старейшины народа

и надзиратели его, и возьми их к

намету откровения, и пусть они

станут там подле тебя.

י ה ְ�נוֹ� קֳדָמַי ַ�בְעִין גַבְרָא מִסָבלֵּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ר י עַמָא וְסַרְכוֹהִי וְתַדְ�לֵּ י אִנוּן סָבלֵּ ל דִי יְדַעְַ� אֲרלֵּ יִשְׂרָאלֵּ

יָתְהוֹן לְמְַ�ַ�ן זִמְנָא וְיִתְעְַ�דוּן ַ�מָן עִמָךְ

Rashi

אספה לי. הרי תשובה לתלונתך שאמרת לא אוכל אנכי לבדי והזקנים הראשונים היכן היו והלא אף במצרים ישבו עמהם

שנאמר )שמות ג, טז( לך ואספת את זקני ישראל אלא באש תבערה מתו וראוים היו מסיני לכך דכתיב )שמות כד, יא( ויחזו

את האלהים שנהגו קלות ראש כנושך פתו ומדבר בפני המלך וזהו )שם( ויאכלו וישתו ולא רצה הקב"ה ליתן אבלות במתן

תורה ופרע להם כאן )תנחומא בהעלתך טז(:
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אשר ידעת כי הם וגו'. אותן שאתה מכיר שנתמנו עליהם שוטרים במצרים בעבודת פרך והיו מרחמים עליהם ומוכים על ידם

שנאמר )שמות ה, יד( ויכו שוטרי בני ישראל עתה יתמנו בגדולתן כדרך שנצטערו בצרתן )ספרי צב(:

ולקחת אותם. קחם בדברים אשריכם שנתמניתם פרנסים על בניו של מקום:

והתיצבו שם עמך. כדי שיראו ישראל וינהגו בהם גדולה וכבוד ויאמרו חביבין אלו שנכנסו עם משה לשמוע דבור מפי הקב"ה

)ספרי שם(:

יך17ָ ֖ ר עָלשֶׁ ֥ י מִן־הָר֛וּחַ אֲ�שֶׁ י עְִ�ךָ֮ ָ�ם֒ וְאָצַלְִ�֗ י וְדִַ�רְִ�֣ וְיָרַדְִ�֗

א ם וְלֹא־תִָ�֥ א הָעָ֔ ם וְנָשְׂא֤וּ אְִ�ךָ֙ ְ�מַָ�֣ ֑ יהשֶׁ י עֲללֵּ וְשַׂמְִ�֣

ךָ׃ ֽ ה לְבַ�שֶׁ אַָ�֖

И Я сойду, и буду говорить с тобою

там, и возьму от духа, который на

тебе, и возложу на них, и будут они

носить с тобою бремя народа, и не

будешь носить ты один.

י מִן רוּחָא דִי עֲלָךְ ל עִמָךְ ַ�מָן וַאֲרַ�לֵּ י וַאֲמַללֵּ וְאִתְגְללֵּ

יהוֹן וִיסוֹבְרוּן עִמָךְ ְ�מַטוּל עַמָא וְלָא תְסוֹבַר י עֲללֵּ אֱַ�וּלֵּ ושֶׁ

אְַ� ִ�לְחוֹדָךְ

Rashi

וירדתי. זו אחת מעשר ירידות הכתובות בתורה )שם צג(:

ודברתי עמך. ולא עמהם )שם(:

ואצלתי. כתרגומו וארבי כמו )שמות כד, יא( ואל אצילי בני ישראל:

ושמתי עליהם. למה משה דומה באותה שעה לנר שמונח על גבי מנורה והכל מדליקין הימנו ואין אורו חסר כלום )ספרי

שם(:

ונשאו אתך. התנה עמהם על מנת שיקבלו עליהם טורח בני שהם טרחנים וסרבנים )שם צב(:

ולא תשא אתה לבדך. הרי תשובה למה שאמרת לא אוכל אנכי לבדי )ספרי(:
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י18 ם ָ�שָׂר֒ ִ�֡ ֣ ר הִתְקְַ�֣�וּ לְמָחָר֮ וַאֲכַלְ�שֶׁ ם ֹ�אמַ֜ ל־הָעָ֨ וְאשֶׁ

נוּ ר ִ�י־ט֥וֹב לָ֖ ֙נוּ֙ ָ�שָׂ֔ י יַאֲכִללֵּ ר מִ֤ אמֹ֗ ה ללֵּ י יְהוָ֜ ם֩ ְ�אָזְנלֵּ֨ ְ�כִיתשֶׁ

ם׃ ֽ ר וַאֲכַלְ�שֶׁ ם ָ�שָׂ֖ ֛ ה לָכשֶׁ ֥ ן יְהוָ יִם וְנָתַ֨ ְ�מִצְרָ֑

Народу же скажи: приготовьтесь на

завтра, и будете есть мясо; ибо вы

плакали в слух Превечного, и

сказали: кто будет кормить нас

мясом, нам лучше было в Египте; — и

даст вам Превечный мяса, и будете

есть.

י יכְלוּן ִ�שְׂרָא אֲרלֵּ ימַר אִזְדַמְנוּ לִמְחַר וְתלֵּ וּלְעַמָא תלֵּ

י טַב לָנָא כְלִנָנָא ִ�שְׂרָא אֲרלֵּ ימַר מָן ילֵּ ְ�כִיתוּן קֳדָם יְיָ לְמלֵּ

יכְלוּן ן יְיָ לְכוֹן ִ�שְׂרָא וְתלֵּ ְ�מִצְרָיִם וְיִ�לֵּ

Rashi

התקדשו. הזמינו עצמכם לפורענות וכן הוא אומר )ירמיה יב, ג( והקדישם ליום הריגה )ספרי צד(:

ים19 ה יָמִ֗ א ׀ חֲמִָ�֣ יִם וְלֹ֣ א יוֹמָ֑ ד ֹ�אכְל֖וּן וְלֹ֣ חָ֛ א י֥וֹם אשֶׁ לֹ֣

ים יֽוֹם׃ שְׂרִ֥ א עשֶׁ ים וְלֹ֖ ה יָמִ֔ וְלֹא֙ עֲשָׂרָ֣

Не один день будете есть, и не два

дня, и не пять дней, и не десять дней,

и не двадцать дней,

ין יוֹמִין וְלָא חַמְָ�א יוֹמִין יכְלוּן וְלָא תְרלֵּ לָא יוֹמָא חַד �לֵּ

וְלָא עַשְׂרָא יוֹמִין וְלָא עַשְׂרִין יוֹמִין

ם 20 ֖ ם וְהָיָ֥ה לָכשֶׁ אְַ�כשֶׁ֔ ֽ א֙ מלֵּ צלֵּ ר־ילֵּ ד אֲ�שֶׁ ים עַ֤ � יָמִ֗ דשֶׁ ד ׀ חֹ֣ עַ֣

disgust
א םלְזָרָ֑ ר ְ�קִרְְ�כשֶׁ֔ ֣ ת־יְהוָה֙ אֲ�שֶׁ ם אשֶׁ ֤ י־מְאַסְ�שֶׁ עַן ִ�ֽ  יַ֗

יִם׃ אנוּ מִִ�צְרָֽ ה יָצָ֥ ֖ ָ�ה �שֶׁ ר לָ֥ אמֹ֔ וִַ�בְ֤�וּ לְפָנָיו֙ ללֵּ

А полный месяц, пока оно не выйдет

из ноздрей ваших, и не сделается вам

противным; потому что вы презрели

Превечного, который среди вас, и

плакали пред Ним, и сказали: для

чего это вышли мы из Египта?

י לְכוֹן לְתַקְלָא הּ וִיהלֵּ עַד יְרַח יוֹמִין עַד דִי תְקוּצוּן �לֵּ

יכוֹן ינלֵּ הּ ַ�רְיַת �לֵּ ימְרָא דַיְיָ דְִ�כִנְ�לֵּ חֲלַף דְקַצְ�וּן יָת מלֵּ

ימַר לְמָא דְנַן נְפַקְנָא מִמִצְרָיִם וּבְכִיתוּן קֳדָמוֹהִי לְמלֵּ

Rashi

עד חדש ימים. זו בכשרים שמתמצין על מטותיהן ואחר כך נשמתן יוצאה וברשעים הוא אומר )להלן לג( הבשר עודנו בין

שניהם כך היא שנויה בספרי )צד( אבל במכילתא )ויסע פ"ג. יומא עה, ב( שנויה חילוף הרשעים אוכלין ומצטערין שלשים יום

והכשרים הבשר עודנו בין שניהם:
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עד אשר יצא מאפכם. כתרגומו די תקוצון ביה יהא דומה לכם כאילו אכלתם ממנו יותר מדאי עד שיוצא ונגעל לחוץ דרך

האף:

והיה לכם לזרא. שתהיו מרחקין אותו יותר ממה שקרבתם )ספרי שם( ובדברי רבי משה הדרשן ראיתי שיש לשון שקורין

לחרב זרא:

את ה' אשר בקרבכם. אם לא שנטעתי שכינתי ביניכם לא גבה לבבכם ליכנס לכל הדברים הללו )שם(:

ף֙ 21 לשֶׁ ֙ א֥וֹת אשֶׁ �־מלֵּ ה֒ �לֵּ ר֮ מֹ�שֶׁ וַֹ�אמשֶׁ
a footman

י ררַגְלִ֔ ֥ ם אֲ�שֶׁ  הָעָ֕

� דשֶׁ ם וְאָכְל֖וּ חֹ֥ ן לָהשֶׁ֔ ֣ �לֵּ רְָ� ָ�שָׂר֙ אשֶׁ ה אָמַ֗ י ְ�קִרְ֑�וֹ וְאַָ�֣ אָנֹכִ֖

ים׃ יָמִֽ

И сказал Моисей: шесть сот тысяч

пеших — народ, среди которого я

нахожусь, а Ты сказал: мяса дам им, и

они будут есть полный месяц.

ה ִ�ית מְאָה אַלְפִין גַבְרָא רִגְלָאָה עַמָא דִי וַאֲמַר מ�שֶׁ

יכְלוּן יְרַח ן לְהוֹן וְילֵּ �לֵּ יהוֹן וְאְַ� אֲמַרְְ� ִ�שְׂרָא אשֶׁ ינלֵּ אֲנָא בלֵּ

יוֹמִין

Rashi

שש מאות אלף רגלי. לא חש למנות את הפרט שלשת אלפים היתרים. ורבי משה הדרשן פירש שלא בכו אלא אותן שיצאו

ממצרים:

י22 ֥ ת־ָ�ל־ְ�גלֵּ ֽ ם אשֶׁ ם אִ֣ ֑ א לָהשֶׁ ם וּמָצָ֣ ֖ ט לָהשֶׁ ֥ ר יִָ�חלֵּ אן וּבָבָּקָ֛ הֲצֹ֧

ם׃ )פ( ֽ א לָהשֶׁ ם וּמָצָ֥ ֖ ף לָהשֶׁ ֥ אָסלֵּ הַָ�֛ם ילֵּ

Если крупного и мелкого скота

зарежут для них, то будет ли это

достаточно для них? Или если всех

рыб морских соберут для них, то

будет ли это достаточно для них?

י הֲעָן וְתוֹרִין יִתְנַכְסוּן לְהוֹן הַיְסְַ�קוּן לְהוֹן אִם יָת ָ�ל נוּנלֵּ

יַמָא יִתְכַנְ�וּן לְהוֹן הַיְסְַ�קוּן לְהוֹן

Rashi

הצאן ובקר ישחט. זה אחד מארבעה דברים שהיה רבי עקיבא דורש ואין רבי שמעון דורש כמותו )ר"ה יח, ב( רבי עקיבא

אומר שש מאות אלף רגלי ואתה אמרת בשר אתן להם ואכלו חדש ימים הצאן ובקר וגו' הכל כמשמעו מי יספיק להם כענין

שנאמר )ויקרא כה, כו( ומצא כדי גאולתו ואיזו קשה זו או )במדבר כ, י( שמעו נא המורים אלא לפי שלא אמר ברבים חיסך

לו הכתוב ולא נפרע ממנו וזו של מריבה היתה בגלוי לפיכך לא חיסך לו הכתוב. רבי שמעון אומר חס ושלום לא עלתה על

דעתו של אותו צדיק כך מי שכתוב בו )שם יב, ז( בכל ביתי נאמן הוא יאמר אין המקום מספיק לנו אלא כך אמר שש מאות

אלף רגלי וגו' ואתה אמרת בשר אתן לחדש ימים ואחר כך תהרוג אומה גדולה כזו הצאן ובקר ישחט להם כדי שיהרגו ותהא

אכילה זו מספקתן עד עולם וכי שבחך הוא זה אומרים לו לחמור טול כור שעורים ונחתוך ראשך השיבו הקב"ה ואם לא אתן
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יאמרו שקצרה ידי הטוב בעיניך שיד ה' תקצר בעיניהם יאבדו הם ומאה כיוצא בהם ואל תהי ידי קצרה לפניהם אפילו שעה

אחת )תוספתא סוטה ו, ד(:

ה 23 ֖ ה הֲיַ֥ד יְהוָ ל־מֹ�שֶׁ֔ ר יְהוָה֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֤
to dock off
ר הִ�קְצָ֑  עַָ�֥

ה  ֛ תִרְאשֶׁ

to light
upon
א׃הֲיִקְרְךָ֥ י אִם־לֹֽ  דְבָרִ֖

И сказал Превечный Моисею: разве

рука Превечного коротка? Ныне ты

увидишь, сбудется ли с тобою слово

Мое, или нет.

י חֱזלֵּ ימְרָא דַיְיָ יִתְעַָ�ב ְ�עַן �שֶׁ ה הֲמלֵּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

הַיְעַרְעִנָךְ ִ�תְגָמִי אִם לָא

Rashi

עתה תראה היקרך דברי. רבן גמליאל בנו של רבי יהודה הנשיא אומר אי אפשר לעמוד על הטפל מאחר שאינן מבקשים

אלא עלילה לא תספיק להם סופן לדון אחריך אם אתה נותן להם בשר בהמה גסה יאמרו דקה בקשנו ואם אתה נותן להם

דקה יאמרו גסה בקשנו חיה ועוף בקשנו דגים וחגבים בקשנו אמר לו אם כן יאמרו שקצרה ידי )שם( אמר לפניו הריני הולך

ומפייסן אמר לו עתה תראה היקרך דברי שלא ישמעו לך הלך משה לפייסן )זה קאי גם לרש"י לעיל( אמר להם היד ה' תקצר

)תהלים עח, כ( הן הכה צור ויזובו מים וגו' הגם לחם יוכל תת אמרו פשרה היא זו אין בו כח למלאות שאלתנו וזהו שנאמר

ויצא משה וידבר אל העם כיון שלא שמעו לו ויאסף שבעים איש וגו' )ספרי צה(:

ף24 אֱסֹ֞ ה וַ�שֶׁ ֑ י יְהוָ ֣ ת ִ�בְרלֵּ ֖ ם אלֵּ ל־הָעָ֔ ר֙ אשֶׁ ה וַיְדַ�לֵּ א מֹ�שֶׁ֗ ֣ צלֵּ וַ�לֵּ

ל׃ השֶׁ ת הָאֹֽ ם סְבִיבֹ֥ ד אֹתָ֖ ֥ ַֽ�עֲמלֵּ ֽ ם וַ ֣י הָעָ֔ ים אִי֙� מִִ�קְנלֵּ ִ�בְעִ֥

И вышел Моисей и пересказал

народу слова Превечного, и собрал

семьдесят мужей из старейшин

народа, и поставил их вокруг намета.

ה וּמַלִיל לְעַמָא יָת ִ�תְגָמַיָא דַיְיָ וּכְנַ� ַ�בְעִין וּנְפַק מ�שֶׁ

ים יָתְהוֹן סְחוֹר סְחוֹר לְמְַ�ְ�נָא י עַמָא וַאֲקלֵּ גַבְרָא מִסָבלֵּ
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ר25 ֣ ל מִן־הָר֙וּחַ֙ אֲ�שֶׁ אצשֶׁ לָיו֒ וַָ�֗ ר אלֵּ ֣ עָנָן֮ וַיְדַ�לֵּ ה ׀ �שֶׁ ֥ ד יְהוָ רשֶׁ וַ�לֵּ֨

ם֙ יהשֶׁ י ְ�נ֤וֹחַ עֲללֵּ ים וַיְהִ֗ נִ֑ י� הְַ�קלֵּ ים אִ֖ ן עַל־ִ�בְעִ֥ יו וִַ��לֵּ֕ עָלָ֔

פוּ׃ א יָסָֽ תְנְַ�א֖וּ וְלֹ֥ הָר֔וּחַ וִַ�ֽ

И сошел Превечный в облаке, и

говорил ему, и взял от духа, который

на нем, и возложил на семьдесят

мужей старейшин; и было, когда

почил на них дух, стали они

пророчествовать, но не продолжали.

י מִן רוּחָא דִי עֲלוֹהִי הּ וְרַ�לֵּ וְאִתְגְלִי יְיָ ַ�עֲנָנָא וּמַלִיל עִמלֵּ

יהוֹן וִיהַב עַל ַ�בְעִין גַבְרָא סָבַיָא וַהֲוָה ַ�ד ְ�רַת עֲללֵּ

רוּחַ נְבוּאָה וּמִתְנְַ�אִין וְלָא פָסְקִין

Rashi

ולא יספו. לא נתנבאו אלא אותו היום לבדו כך מפורש בספרי )שם( ואונקלוס תרגם ולא פסקין שלא פסקה נבואה מהם:

ד26 לְָ�֡ ד ׀ אשֶׁ חָ֣ ם הָאשֶׁ ֣ ה �לֵּ ַ�חֲנשֶׁ֡ ים ׀ ַ�ֽ י־אֲנִָ�֣ ֽ וִַ�ָ�אֲר֣וּ ְ�נלֵּ

ים ָ�ה֙ ַ�ְ�תֻבִ֔ ֙ ם הָר֗וּחַ וְהלֵּ ֣ יהשֶׁ נַח עֲללֵּ ד וַָ�֧ ידָ֜ י מלֵּ נִ֨ ם֩ הַ�לֵּ וְ�לֵּ

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ תְנְַ�א֖וּ ַ�ֽ הֱלָה וִַ�ֽ א יָצְא֖וּ הָאֹ֑ וְלֹ֥

И оставались двое мужей в стане, имя

одному Элдад, а имя другому Медад,

и почил на них дух, ибо они были

между записанными, но не выходили

к намету; и стали они

пророчествовать в стане.

לְדָד וְ�וּם ין גַבְרִין ְ�מְַ�רִיתָא �וּם חָד אשֶׁ וְאְִ�ַ�אֲרוּ ְ�רלֵּ

יהוֹן רוּחַ נְבוּאָה וְאִנוּן ַ�ְ�תִיבַיָא ידָד וְּ�רַת עֲללֵּ ִ�נְיָנָא מלֵּ

וְלָא נְפָקוּ לְמְַ�ְ�נָא וְאִתְנִַ�יאוּ ְ�מְַ�רִיתָא

Rashi

וישארו שני אנשים. מאותן שנבחרו אמרו אין אנו כדאין לגדולה זו )ספרי. תנחומא בהעלתך יב(:

והמה בכתבים. במבוררים שבהם לסנהדרין ונכתבו כולם נקובים בשמות ועל ידי גורל לפי שהחשבון עולה לי"ב שבטים ששה

עשר לכל שבט ושבט חוץ משני שבטים שאין מגיע אליהם אלא חמשה חמשה אמר משה אין שבט שומע לי לפחות משבטו

זקן אחד מה עשה נטל ע"ב פתקין וכתב על שבעים זקן ועל שנים חלק וברר מכל שבט ושבט ששה והיו ע"ב אמר להם טלו

פתקיכם מתוך קלפי מי שעלה בידו זקן נתקדש ומי שעלה בידו חלק אמר לו המקום לא חפץ בך )ספרי צה(:
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ים27 תְנְַ�אִ֖ ד מִֽ ידָ֔ ד וּמלֵּ לְָ�֣ ר אשֶׁ ה וַֹ�אמַ֑ ֖ ד לְמֹ�שֶׁ ֥ עַר וַַ��לֵּ וַָ�ֽ֣רָץ הַַ�֔

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ֽ�ַ

И прибежал отрок, и сообщил

Моисею, и сказал: Элдад и Медад

пророчествуют в стане.

ידָד מִתְנְַ�אִין לְדָד וּמלֵּ ה וַאֲמַר אשֶׁ י לְמ�שֶׁ מָא וְחַולֵּ וּרְהַט עוּללֵּ

ְ�מְַ�רִיתָא

Rashi

וירץ הנער. יש אומרים גרשום בן משה היה )תנחומא שם(:

ה 28 ֛ ת מֹ�שֶׁ ֥ עַ ִ�ן־נ֗וּן מְָ�רלֵּ עַן יְהוֹֻ�֣ וַַ�֜
in youth
יו ימְִ�חֻרָ֖ ר אֲדֹנִ֥  וַֹ�אמַ֑

ה  ֖ מֹ�שֶׁ
to restrict
ם ֽ ׃ְ�לָאלֵּ

И отозвался Иегошуа, сын Нунов,

прислужник Моисея с отрочества

своего, и сказал: господин мой,

Моисей, запрети им.

מוֹהִי עוּללֵּ ה מלֵּ הּ דְמ�שֶׁ ב יְהוֹֻ�עַ ַ�ר נוּן מְֻ�מְִ�נלֵּ וַאֲתלֵּ

ה אֲסָרִנוּן וַאֲמַר רִ�וֹנִי מ�שֶׁ

Rashi

כלאם. הטל עליהם צרכי צבור והם כלים מאליהם. דבר אחר תנם אל בית הכלא לפי שהיו מתנבאים משה מת ויהושע מכניס

את ישראל לארץ )סנהדרין יז, א. ספרי צו־צה(:

ה 29 ר לוֹ֙ מֹ�שֶׁ֔ אמשֶׁ וַֹ�֤

to be
zealous
֥א מְקַ�לֵּ םהַֽ ן ָ�ל־עַ֤ י יִ�לֵּ֜ י וּמִ֨ ה לִ֑  אַָ�֖

ם׃ ֽ יהשֶׁ ת־רוּח֖וֹ עֲללֵּ ֛ה אשֶׁ ן יְהוָ ֧ ים ִ�י־יִ�לֵּ יְהוָה֙ נְבִיאִ֔

И сказал ему Моисей: неужели ты

ревнуешь за меня? О если бы весь

народ Превечного был пророками,

когда Превечный возложил бы дух

Свой на них!

ינָא פוּן א לִי רְעלֵּ ה הֲקִנְאָתִי אְַ� מְקַנלֵּ הּ מ�שֶׁ וַאֲמַר ללֵּ

הּ ן יְיָ יָת רוּחַ נְבוּאֲתלֵּ י יִ�לֵּ דִיהוֹן ָ�ל עַמָא דַיְיָ נְבִיאִין אֲרלֵּ

יהוֹן עֲללֵּ

Rashi

המקנא אתה לי. הקנאי אתה לי הקנאתי אתה מקנא:

לי. כמו בשבילי כל לשון קנאה אדם הנותן לב על הדבר או לנקום או לעזור אנפרמנ"ט בלע"ז אוחז בעובי המשא:
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שביעי

ל׃30 ֽ י יִשְׂרָאלֵּ ֥ ֑ה ה֖וּא וְזִקְנלֵּ ַ�חֲנשֶׁ ל־הַֽ ה אשֶׁ ֖ ף מֹ�שֶׁ ֥ אָסלֵּ И вступил Моисей в стан, он иוַ�לֵּ

старейшины Израиля.

ל י יִשְׂרָאלֵּ ה לְמְַ�רִיתָא הוּא וְסָבלֵּ � מ�שֶׁ וְאִתְְ�נלֵּ

Rashi

ויאסף משה. מפתח אהל מועד:

אל המחנה. נכנסו איש לאהלו:

ויאסף. לשון כניסה אל הבית כמו )דברים כב, ב( ואספתו אל תוך ביתך. ואב לכולם )תהלים לט, ז( יצבור ולא ידע מי אוספם

מלמד שלא הביא עליהם פורענות עד שנכנסו הצדיקים איש לאהלו )ספרי צו(:

ה 31 ת יְהוָ֗ ֣ אלֵּ ע ׀ מלֵּ וְר֜וּחַ נָסַ֣
properly

וַָ�ֽ֣גָז

the quail
collectively

 מִן־הַָ�ם֒ שַׂלְוִים֮

properly
� הוִַ�ֹ�֨ ךְ יוֹם֙ ֹ�֔ רשֶׁ ֤ ה וּכְדשֶׁ ךְ י֣וֹם ֹ�֗ רשֶׁ ֧ ה ְ�דשֶׁ ַ�חֲנשֶׁ֜  עַל־הַֽ

ץ׃ רשֶׁ י הָאָֽ ֥ יִם עַל־ְ�נלֵּ ֑ה וּכְאַָ�תַ֖ ַ�חֲנשֶׁ סְבִיב֖וֹת הַֽ

А ветер поднялся от Превечного, и

нанес перепелов с моря, и набросал

возле стана, почти на путь дня с

одной, и на путь дня с другой

стороны около стана, и почти на два

локтя над землею.

וְרוּחָא נְטַל מִן קֳדָם יְיָ וְאַפְרַח שְׂלָיו מִן יַמָא וּרְמָא

עַל מְַ�רִיתָא ְ�מַהֲלַךְ יוֹמָא לְכָא וּכְמַהֲלַךְ יוֹמָא לְכָא

י ין אַמִין עַל אַ�לֵּ סְחוֹר סְחוֹר לְמְַ�רִיתָא וּכְרוּם ַ�רְ�לֵּ

אַרְעָא

Rashi

ויגז. ויפריח וכן )תהלים צ, י( כי גז חיש וכן )נחום א, יב( נגוזו ועבר:

ויטש. ויפשוט כמו )שמואל־א ל, טז( והנם נטושים על פני כל הארץ )יחזקאל כט, ה( ונטשתיך המדברה:

וכאמתים. פורחות בגובה עד שהן כנגד לבו של אדם כדי שלא יהא טורח באסיפתן לא להגביה ולא לשחות )ספרי צז(:

שביעי
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ל ׀ י֣וֹם 32 יְלָה וְכֹ֣ ם ָ�ל־הַ�וֹם֩ הַה֨וּא וְכָל־הַַ�֜ וַָ�ֽ֣קָם הָעָ֡

the next
day

ת ָ�חֳרָ֗ ההַֽ ף עֲשָׂרָ֣ יט אָסַ֖ ו הַַ�מְעִ֕ ת־הְַ�לָ֔ אַסְפוּ֙ אשֶׁ  וַַ�ֽ

ים  חֳמָרִ֑
to expand
ה׃וִַ�ְ�טְח֤וּ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ם֙ ָ�ט֔וֹחַ סְבִיב֖וֹת הַֽ  לָהשֶׁ

И принялся народ весь день тот и всю

ночь и весь следующий день собирать

перепелов; кто мало собрал, тот

собрал десять хомеров, и они

разложили их для себя вокруг стана.

ילְיָא וְכָל יוֹמָא וְקָם עַמָא ָ�ל יוֹמָא הַהוּא וְכָל ללֵּ

דְבַתְרוֹהִי וּכְנָ�וּ יָת שְׂלָיו דְאַזְעַר ְ�נַ� עַשְׂרָא דְגוֹרִין

וְּ�טָחוּ לְהוֹן מְַ�טִיחִין סְחוֹר סְחוֹר לְמְַ�רִיתָא

Rashi

הממעיט. מי שאסף פחות מכולם העצלים והחגרים אסף עשרה חמרים:

וישטחו. עשו אותן משטיחין משטיחין )שם צח(:

ה33 ף יְהוָה֙ חָרָ֣ ת וְאַ֤ ֑ ם יִָ�רלֵּ רשֶׁ ֖ ם טשֶׁ יהשֶׁ֔ ין ִ��לֵּ ֣ �וּ֙ �לֵּ ֙ ר עוֹדשֶׁ הַָ�שָׂ֗

ד׃ ה מְאֹֽ ה רַָ�֥ ם מַָ�֖ ם וַַ�ֽ֤ךְ יְהוָה֙ ָ�עָ֔ בָעָ֔

Мясо еще было в зубах их, еще не

было разжевано, как гнев Превечного

воспламенился на народ, и поразил

Превечный народ весьма большим

поражением.

יהוֹן עַד לָא פְסַק וְרָגְזָא דַיְיָ ין ִ�נלֵּ ִ�שְׂרָא עַד ְ�עַן �לֵּ

יף ְ�עַמָא וּקְטַל יְיָ ְ�עַמָא קְטוֹל סַגִי לַחֲדָא ְ�קלֵּ

Rashi

טרם יכרת. כתרגומו עד לא פסק. דבר אחר אינו מספיק לפוסקו בשיניו עד שנשמתו יוצאה )שם צז(:

ה ִ�י־ָ�ם34֙ ֑ ַ�אֲוָ ם־הַָ�ק֥וֹם הַה֖וּא קִבְר֣וֹת הַֽ ֽ ת־�לֵּ א אשֶׁ וִַ�קְרָ֛

ם  ת־הָעָ֖ בְר֔וּ אשֶׁ קָֽ
to wish for
ים ֽ ׃הִַ�תְאַוִּ

И дали имя месту тому: Киврот -

Гатаава, ибо там похоронили

прихотливый народ.

י י אֲרלֵּ י דִמְַ�אֲללֵּ וּקְרָא יָת ְ�מָא דְאַתְרָא הַהוּא קִבְרלֵּ

תַמָן קְבָרוּ יָת עַמָא דְָ�אִילוּ

רֽוֹת׃35 ר֑וֹת וִַ�הְי֖וּ ַ�חֲצלֵּ ם חֲצלֵּ ה נָסְע֥וּ הָעָ֖ ֛ ַ�אֲוָ מִִ�בְר֧וֹת הַֽ

)פ(

Из Киврот-Гатаавы двинулся народ в

Хацерот, и оставались они в Хацероте.

רוֹת רוֹת וַהֲווֹ ַ�חֲצלֵּ י נְָ�לוּ עַמָא לַחֲצלֵּ י דִמְַ�אֲללֵּ מִקִבְרלֵּ

שביעי
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12במדבר 

ה עַל־1 ר מִרְיָ֤ם וְאַהֲרֹן֙ ְ�מֹ�שֶׁ֔ וְַ�דַ�לֵּ֨
concerning

ה אֹד֛וֹת  הָאִָ�֥

black
woman
ית ח׃הַֻ�ִ�֖ ית לָבָּקָֽ ה כִֻ�֖ י־אִָ�֥ ח ִ�ֽ ר לָבָּקָ֑ ֣  אֲ�שֶׁ

И говорили Мириамь и Аарон против

Моисея по поводу Ефиоплянки,

которую он взял за себя; ибо он взял

за себя Ефиоплянку.

סַק אְִ�תָא ַ�ִ�רְָ�א ה עַל עלֵּ לַת מִרְיָם וְאַהֲרֹן ְ�מ�שֶׁ וּמַללֵּ

י אְִ�תָא ַ�ֻ�רְָ�א דִנְסִיב רָחִיק דִי נְסִיב אֲרלֵּ

Rashi

ותדבר. אין דבור בכל מקום אלא לשון קשה וכן הוא אומר )בראשית מב, ל( דבר האיש אדוני הארץ אתנו קשות ואין אמירה

בכל מקום אלא לשון תחנונים וכן הוא אומר )בראשית יט, ז( ויאמר אל נא אחי תרעו )במדבר יב, ו( ויאמר שמעו נא דברי

)ספרי צט(. כל נא לשון בקשה:

ותדבר מרים ואהרן. היא פתחה בדבור תחלה לפיכך הקדימה הכתוב תחלה ומנין היתה יודעת מרים שפירש משה מן האשה

רבי נתן אומר מרים היתה בצד צפורה בשעה שנאמר למשה אלדד ומידד מתנבאים במחנה כיון ששמעה צפורה אמרה אוי

לנשותיהן של אלו אם הם נזקקים לנבואה שיהיו פורשין מנשותיהן כדרך שפירש בעלי ממני ומשם ידעה מרים והגידה לאהרן

ומה מרים שלא נתכוונה לגנותו כך נענשה ק"ו למספר בגנותו של חבירו )ספרי שם(:

האשה הכשית. מגיד שהכל מודים ביפיה כשם שהכל מודים בשחרותו של כושי )שם(:

כושית. בגימטריא יפת מראה )תנחומא צו, יג(:

על אדות האשה. על אודות גירושיה:

כי אשה כשית לקח. מה תלמוד לומר אלא יש לך אשה נאה ביפיה ואינה נאה במעשיה במעשיה ולא ביפיה אבל זאת נאה

בכל:

האשה הכשית. על שם נויה נקראת כושית כאדם הקורא את בנו נאה כושי כדי שלא תשלוט בו עין רעה )שם(:

כי אשה כשית לקח. ועתה גרשה )שם(:

ר2 ֑ נוּ דִ�לֵּ א ַ�ם־ָ�֣ ה הֲלֹ֖ ר יְהוָ֔ ֣ ה֙ ִ��שֶׁ ק אַךְ־ְ�מֹ�שֶׁ וַֹ�אמְר֗וּ הֲרַ֤

ה׃ ֽ ע יְהוָ וִַ�ְ�מַ֖

И сказали: да разве только с Моисеем

говорил Превечный? не говорил ли

Он и с нами? И услышал Превечный.

ה מַלִיל יְיָ הֲלָא אַף עִמָנָא וַאֲמָרוּ הַלְחוֹד ְ�רַם ְ�מ�שֶׁ

מַלִיל וְּ�מִיעַ קֳדָם יְיָ

Rashi
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הרק אך. עמו לבדו דבר ה':

הלא גם בנו דבר. ולא פירשנו מדרך ארץ )ספרי ק(:

ה 3 ֖ י� מֹ�שֶׁ וְהָאִ֥
depressed
יו[ רענו ]עָנָ֣ ֖ ם אֲ�שֶׁ אָדָ֔ ד מִֹ�ל֙ הָֽ  מְאֹ֑

ה׃ )ס( י הָאֲדָמָֽ ֥ עַל־ְ�נלֵּ

А этот муж, Моисей, был очень

смиренный, более всех людей,

которые на земле.

י ה עִנְוְתָן לַחֲדָא מִֹ�ל אֱנָָ�א דִי עַל אַפלֵּ וְגַבְרָא מ�שֶׁ

אַרְעָא

Rashi

ענו. שפל וסבלן:

ם4 ל־מִרְיָ֔ ל־אַהֲרֹן֙ וְאשֶׁ ֽ ה וְאשֶׁ ֤ ל־מֹ�שֶׁ ם אשֶׁ ה ִ�תְאֹ֗ ר יְהוָ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨

ם׃ צְא֖וּ ְ�לְָ�ָ�ֽ ד וַ�לֵּ ֑ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ל־אֹ֣ ם אשֶׁ ֖ צְא֥וּ ְ�לְָ�ְ�כשֶׁ

И сказал Превечный внезапно

Моисею и Аарону и Мириами:

выйдите вы трое к намету

откровения. И вышли они трое.

יכוֹן ה וּלְאַהֲרֹן וּלְמִרְיָם �וּקוּ תְלָתלֵּ ף לְמ�שֶׁ וַאֲמַר יְיָ ִ�תְ�לֵּ

יהוֹן לְמְַ�ַ�ן זִמְנָא וּנְפָקוּ ְ�לָתלֵּ

Rashi

פתאום. נגלה עליהם פתאום והם טמאים בדרך ארץ והיו צועקים מים מים להודיעם שיפה עשה משה שפירש מן האשה

מאחר שנגלית עליו שכינה תדיר ואין עת קבועה לדבור )תנחומא שם(:

צאו שלשתכם. מגיד ששלשתן נקראו בדבור אחד מה שאי אפשר לפה לומר ולאזן לשמוע )ספרי קב(:

ן5 ל וִַ�קְרָא֙ אַהֲרֹ֣ השֶׁ תַח הָאֹ֑ ֣ ד �שֶׁ ַֽ�עֲמֹ֖ ֽ ן וַ ד יְהוָה֙ ְ�עַ֣�וּד עָנָ֔ ֽ֤רשֶׁ וַ�לֵּ

ם׃ ֽ יהשֶׁ צְא֖וּ ְ�נלֵּ ם וַ�לֵּ וּמִרְיָ֔

И сошел Превечный в столпе

облачном, и стал у входа намета, и

позвал Аарона и Мириамь, и вышли

они оба.

י יְיָ ְ�עַמוּדָא דַעֲנָנָא וְקָם ִ�תְרַע מְַ�ְ�נָא וּקְרָא וְאִתְגְללֵּ

יהוֹן אַהֲרֹן וּמִרְיָם וּנְפָקוּ ַ�רְולֵּ

Rashi

בעמוד ענן. יצא יחידי שלא כמדת בשר ודם מלך בשר ודם כשיוצא למלחמה יוצא באוכלוסין וכשיוצא לשלום יוצא במועטים

ומדת הקב"ה יוצא למלחמה יחידי שנאמר )שמות טו, ג( ה' איש מלחמה ויוצא לשלום באוכלוסין שנאמר )תהלים סח, יח(

רכב אלהים רבותים אלפי שנאן )ספרי שם(:
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ויקרא אהרן ומרים. שיהיו נמשכין ויוצאין מן החצר לקראת הדבור )שם(:

ויצאו שניהם. ומפני מה משכן והפרידן ממשה לפי שאומרים מקצת שבחו של אדם בפניו וכולו שלא בפניו וכן מצינו בנח

שלא בפניו נאמר )בראשית ו, ט( איש צדיק תמים ובפניו נאמר )שם ז, א( כי אותך ראיתי צדיק לפני. דבר אחר שלא ישמע

בנזיפתו של אהרן )ספרי שם(:

ה ַ�ַ�רְאָה6֙ ם יְהוָ֗ יאֲכשֶׁ֔ ה֙ נְבִ֣ הְישֶׁ י אִם־יִֽ ר ִ�מְעוּ־נָ֣א דְבָרָ֑ אמשֶׁ וַֹ�֖

ר־ֽ�וֹ׃ ע ַ�חֲל֖וֹם אֲדַ�שֶׁ תְוַָ�֔ יו אשֶׁ לָ֣ אלֵּ

И сказал Он: слушайте слова Мои:

если и есть между вами пророк

Превечного, то в видении даю Себя

знать ему, во сне говорю с ним;

וַאֲמַר ְ�מָעוּ כְעַן ִ�תְגָמָי אִם יְהוֹן לְכוֹן נְבִיאִין אֲנָא יְיָ

ל עִמְהוֹן לְמִין אֲנָא מְמַללֵּ י לְהוֹן ְ�חשֶׁ זְוָן אֲנָא מִתְגְללֵּ ְ�חשֶׁ

Rashi

שמעו נא דברי. אין נא אלא לשון בקשה )ספרי קג(:

אם יהיה נביאכם. אם יהיו לכם נביאים:

ה' במראה אליו אתודע. שכינת שמי אין נגלית עליו באספקלריא המאירה אלא בחלום וחזיון:

ן הֽוּא׃7 אֱמָ֥ י נשֶׁ יתִ֖ ה ְ�כָל־�לֵּ ֑ י מֹ�שֶׁ ן עַבְִ�֣ ֖ Не таков раб Мой Моисей, во всемלֹא־כלֵּ

доме Моем верен он.

ימָן הוּא יתִי מְהלֵּ ה ְ�כָל �לֵּ ן עַבְדִי מ�שֶׁ לָא כלֵּ

א 8 ה֙ וְלֹ֣ ר־֗�וֹ וּמַרְאשֶׁ ה אֲדַ�שֶׁ ל־�שֶׁ֞ ה אשֶׁ ֣ �שֶׁ
riddle
ת בְחִידֹ֔

picture
יוּתְמֻנַ֥ת ר ְ�עַבְִ�֥ ֖ ם לְדַ�לֵּ אתשֶׁ֔ א יְרלֵּ יט וּמַ֙�וּעַ֙ לֹ֣ ה יִַ�֑ ֖  יְהוָ

ה׃ ֽ בְמֹ�שֶׁ

Устами к устам говорю с ним, и ясно,

а не в гаданиях, и образ Превечного

зрит он; как же не убоялись вы

говорить против раба Моего, против

Моисея?

זוּ וְלָא בְחִדְוָן הּ ְ�חלֵּ לְנָא עִמלֵּ מַמְלַל עִם מַמְלַל מַלשֶׁ

לְ�וּן לְמַלָלָא ין לָא דְחשֶׁ וּדְמוּת יְקָרָא דַיְיָ מִסְַ�ַ�ל וּמָא דלֵּ

ה ְ�עַבְדִי בְמ�שֶׁ

Rashi

פה אל פה. אמרתי לו לפרוש מן האשה והיכן אמרתי לו בסיני )דברים ה, כז( לך אמור להם שובו לכם לאהליכם ואתה פה

עמוד עמדי )ספרי. תנחומא צו, יג(:

ומראה ולא בחידות. ומראה זה מראה דבור. שאני מפרש לו דבורי במראית פנים שבו ואיני סותמו לו בחידות כענין שנאמר

ליחזקאל )יחזקאל יז, ב( חוד חידה וגו'. יכול מראה שכינה תלמוד לומר )שמות לג, כ( לא תוכל לראות את פני )ספרי קג(:
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ותמנת ה' יביט. זה מראה אחורים כענין שנאמר )שמות לג, כג( וראית את אחורי )ספרי שם(:

בעבדי במשה. אינו אומר בעבדי משה אלא בעבדי במשה בעבדי אף על פי שאינו משה במשה אפילו אינו עבדי כדאי הייתם

לירא מפניו וכל שכן שהוא עבדי ועבד מלך מלך היה לכם לומר אין המלך אוהבו חנם ואם תאמרו איני מכיר במעשיו זו

קשה מן הראשונה )שם. תנחומא שם(:

ךְ׃9 לַֽ ם וַ�לֵּ ה ָ�֖ ֛ ף יְהוָ חַר אַ֧ И воспламенился гнев Превечного наוִַ�ֽ

них, и Он отошел.

ק יף רוּגְזָא דַיְיָ ְ�הוֹן וְאִסְַ�ללֵּ וּתְקלֵּ

Rashi

ויחר אף ה' בם וילך. מאחר שהודיעם סרחונם גזר עליהם נדוי קל וחומר לבשר ודם שלא יכעוס על חבירו עד שיודיענו

סרחונו )ספרי קד. תנחומא שם(:

֥ה מִרְיָ֖ם 10 ל וְהִ�לֵּ השֶׁ ל הָאֹ֔ עַ֣ ר מלֵּ ן סָ֚ עָנָ֗ וְהשֶׁ
to scourge
עַת מְצֹרַ֣

snow
ג לשֶׁ עַת׃ַ�ָ�֑ ֥ה מְצֹרָֽ ל־מִרְיָ֖ם וְהִ�לֵּ ן אשֶׁ ן אַהֲרֹ֛ פשֶׁ  וִַ�֧

И облако удалилось от намета, и вот,

Мириамь покрылась проказою, как

снегом, и обернулся Аарон к

Мириами, и вот, она прокаженная.

י מְַ�ְ�נָא וְהָא מִרְיָם חַוְרָא עִלָולֵּ וַעֲנָנָא אִסְַ�לַק מלֵּ

י אַהֲרֹן לְוָת מִרְיָם וְהָא סְגִירָת ְ�תַלְגָא וְאִתְְ�נלֵּ

Rashi

והענן סר. ואחר כך והנה מרים מצורעת כשלג משל למלך שאמר לפדגוג רדה את בני אבל לא תרדנו עד שאלך מאצלך

שרחמי עליו )ספרי קה. תנחומא שם(:

֙ינו11ּ֙ ת עָללֵּ ֤ א תָ�לֵּ י אַל־נָ֨ י אֲדֹנִ֔ ה ִ�֣ ֑ ל־מֹ�שֶׁ ן אשֶׁ ר אַהֲרֹ֖ אמשֶׁ וַֹ�֥

ר  ֥ את אֲ�שֶׁ חַָ�֔
properly
לְנוּ אנוּ׃נוֹאַ֖ ר חָטָֽ ֥  וַאֲ�שֶׁ

И сказал Аарон Моисею: господин

мой! не вмени нам в грех, что мы

поступили глупо и что мы

согрешили.

ה ְ�בָעוּ רִ�וֹנִי לָא כְעַן ְ�ַ�וִי עֲלָנָא וַאֲמַר אַהֲרֹן לְמ�שֶׁ

חוֹבָא דְאִטְַ�ְ�נָא וְדִי סָרֲחְנָא

Rashi

נואלנו. כתרגומו לשון אויל:
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י12 ל חֲצִ֥ ֖ אָכלֵּ ם אִ֔�וֹ וַ�לֵּ חשֶׁ ֣ רשֶׁ אתוֹ֙ מלֵּ ר ְ�צלֵּ ֤ ת אֲ�שֶׁ ֑ י ַ��לֵּ א תְהִ֖ אַל־נָ֥

בְשָׂרֽוֹ׃

Да не будет она, как

мертворожденный, у которого, при

выходе из утробы матери его, истлела

уже половина тела его.

י אֲחַתָנָא הִיא צַלִי ינָנָא אֲרלֵּ ק דָא מִ�לֵּ לָא כְעַן ִ�תְרַחלֵּ

י ין דִי בָהּ וְיִָ�סלֵּ כְעַן עַל ִ�סְרָא מִיתָא הָדלֵּ

Rashi

אל נא תהי. אחותנו זו:

כמת. שהמצורע חשוב כמת מה מת מטמא בביאה אף מצורע מטמא בביאה )נדרים סד, ב. ספרי שם. תנחומא שם(:

אשר בצאתו מרחם אמו. אמנו היה לו לומר אלא שכינה הכתוב וכן חצי בשרו חצי בשרנו היה לו לומר אלא שכינה הכתוב

אשר מאחר שיצאה מרחם אמנו היא לנו כאילו נאכל חצי בשרנו כענין שנאמר )בראשית לז, כז( כי אחינו בשרנו הוא )ספרי

שם. תנחומא שם( ולפי משמעו אף הוא נראה כן אין ראוי לאח להניח את אחותו להיות כמת:

אשר בצאתו. מאחר שיצא זה מרחם אמו של זה שיש כח בידו לעזור ואינו עוזרו הרי נאכל חצי בשרו שאחיו בשרו הוא.

דבר אחר אל נא תהי כמת אם אינך רופאה בתפלה מי מסגירה ומי מטהרה אני אי אפשר לראותה שאני קרוב ואין קרוב

רואה את הנגעים וכהן אחר אין בעולם וזהו אשר בצאתו מרחם אמו )תנחומא שם(:

13

to shriek
ק אוִַ�צְעַ֣ א נָ֖ ל נָ֛א רְפָ֥ ר אלֵּ֕ אמֹ֑ ה ללֵּ ֖ ל־יְהוָ ה אשֶׁ  מֹ�שֶׁ֔

הּ׃ )פ( לָֽ

И возопил Моисей к Превечному,

сказав: О Боже, исцели ее!

י כְעַן יָתָהּ ימָר אֱלָהָא ְ�בָעוּ אַסלֵּ ה קֳדָם יְיָ לְמלֵּ וְצַלִי מ�שֶׁ

Rashi

אל נא רפא נא לה. בא הכתוב ללמדך דרך ארץ שהשואל דבר מחבירו צריך לומר שנים או שלשה דברי תחנונים ואחר כן

יבקש שאלותיו )ספרי שם. תנחומא שם(:

לאמר. מה תלמוד לומר אמר לו השיבני אם אתה מרפא אותה אם לאו עד שהשיבו ואביה ירק ירק וגו' רבי אלעזר בן עזריה

אומר בד' מקומות בקש משה מלפני הקב"ה להשיבו אם יעשה שאלותיו אם לאו. כיוצא בו )שמות ו, יב( וידבר משה לפני ה'

לאמר וגו' מה תלמוד לומר לאמר השיבני אם גואלם אתה אם לאו עד שהשיבו עתה תראה וגו'. כיוצא בו )במדבר כז, טו(

וידבר משה אל ה' לאמר יפקד ה' אלהי הרוחות לכל בשר. כיוצא בו )דברים ג, כג( ואתחנן אל ה' בעת ההיא לאמר השיבו

רב לך )ספרי שם(:

רפא נא לה. מפני מה לא האריך משה בתפלה שלא יהיו ישראל אומרים אחותו עומדת בצרה והוא עומד ומרבה בתפלה.

)דבר אחר שלא יאמרו ישראל בשביל אחותו הוא מאריך בתפלה אבל בשבילנו אינו מאריך בתפלה( )ספרי שם. תנחומא

שם(:

במדבר 12
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יהָ֙ 14 ה וְאָבִ֙ ל־מֹ�שֶׁ֗ ה אשֶׁ ר יְהוָ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨
to spit
ק יהָיָרֹ֤  יָרַק֙ ְ�פָנשֶׁ֔

א  הֲלֹ֥
properly
ם ֖ ת יָמִים֙ מִח֣וּץתִָ�ללֵּ ר ִ�בְעַ֤ ים ִ�ָ�גלֵּ֞ ת יָמִ֑  ִ�בְעַ֣

ף׃ ֽ אָסלֵּ ר �לֵּ ה וְאַחַ֖ ַ�חֲנשֶׁ֔ לַֽ

И сказал Превечный Моисею: еслиб

отец её плюнул ей в лице, не

стыдилась ли бы она семь дней?

Пусть она заключена будет семь дней

вне стана, и затем может

присоединиться.

ה וְאִלוּ אָבוּהָא מִנְזַף נְזִיף ָ�הּ הֲלָא וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ר ַ�בְעָא יוֹמִין מִָ�רָא ם ַ�בְעָא יוֹמִין ִ�סְַ�גלֵּ תִתְְ�ללֵּ

� ן ִ�תְְ�נלֵּ לְמְַ�רִיתָא וּבָתַר �לֵּ

Rashi

ואביה ירק ירק בפניה. ואם אביה הראה לה פנים זועפות הלא תכלם שבעת ימים קל וחומר לשכינה י"ד יום אלא דיו לבא מן

הדין להיות כנדון לפיכך אף בנזיפתי תסגר שבעת ימים )ב"ק כה, א. ספרי קו(:

ואחר תאסף. אומר אני כל האסיפות האמורות במצורעים על שם שהוא משולח מחוץ למחנה וכשהוא נרפא נאסף אל

המחנה כתוב בו אסיפה לשון הכנסה:

א15 ים וְהָעָם֙ לֹ֣ ת יָמִ֑ ה ִ�בְעַ֣ ֖ ַ�חֲנשֶׁ ר מִרְיָ֛ם מִח֥וּץ לַֽ ֥ וִַ�ָ�גלֵּ

ם׃ ף מִרְיָֽ ֖ אָסלֵּ ע עַד־הלֵּ נָסַ֔

И была заключена Мириамь вне стана

семь дней, а народ не двигался, пока

не присоединилась Мириамь.

וְאִסְְ�גָרַת מִרְיָם מִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא ַ�בְעָא יוֹמִין וְעַמָא

ַ�ת מִרְיָם לָא נְטַל עַד דְאִתְְ�נלֵּ

Rashi

והעם לא נסע. זה הכבוד חלק לה המקום בשביל שעה אחת שנתעכבה למשה כשהושלך ליאור שנאמר )שמות ב, ד( ותתצב

אחותו מרחוק וגו' )סוטה ט, ב(:

ן׃ )פ(16 ר ָ�ארָֽ ַֽ�חֲנ֖וּ ְ�מִדְַ�֥ ֽ ר֑וֹת וַ חֲצלֵּ ם מלֵּ ר נָסְע֥וּ הָעָ֖ Затем двинулся народ из Хацерота, иוְאַחַ֛

расположился в пустыне Паран.

רוֹת וְּ�רוֹ ְ�מַדְְ�רָא דְפָארָן חֲצלֵּ ן נְטָלוּ עַמָא מלֵּ וּבָתַר �לֵּ

במדבר 12
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Zechariah 2:14-4:7הפטרה — זכריה

הפטרה

2זכריה 

14

properly
י ךְרִָ�֥ ֖ י בְתוֹכלֵּ א וְָ�כַנְִ�֥ י הִנְנִי־בָ֛ י ַ�ת־צִ֑�וֹן ִ�֧  וְשִׂמְחִ֖

ה׃ ֽ נְאֻם־יְהוָ

’Sing and rejoice, O daughter of Zion;

for, lo, I come, and I will dwell in the

midst of thee, saith the LORD.

15

properly
יוְנִלְווּ֩ יוּ לִ֖ ל־יְהוָה֙ ַ�֣�וֹם הַה֔וּא וְהָ֥ ים אשֶׁ ם רִַ�֤  גוֹיִ֨

נִי ה צְבָא֖וֹת ְ�לָחַ֥ ֥ עְַ� ִ�י־יְהוָ ךְ וְיָדַ֕ י בְתוֹכלֵּ֔ ם וְָ�כַנְִ�֣ לְעָ֑

יִךְ׃ לָֽ אלֵּ

And many nations shall join themselves

to the LORD in that day, and shall be

My people, and I will dwell in the midst

of thee’; and thou shalt know that the

LORD of hosts hath sent me unto thee.

ר16 � וּבָחַ֥ דשֶׁ ת הַֹ�֑ ל אַדְמַ֣ לְק֔וֹ עַ֖ ת־יְהוּדָה֙ חשֶׁ ה אשֶׁ ֤ ל יְהוָ וְנָחַ֨

ם׃ ִ ע֖וֹד ִ�ירוָּ�לָֽ

And the LORD shall inherit Judah as

His portion in the holy land, and shall

choose Jerusalem again.

ע֖וֹר מְִ�ע֥וֹן קָדְֽ�וֹ׃ )ס(17 י נלֵּ ה ִ�֥ ֑ ֣י יְהוָ ר מְִ�נלֵּ ס ָ�ל־ָ�שָׂ֖ Be silent, all flesh, before the LORD; forהַ֥

He is aroused out of His holy

habitation.

הפטרה
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3זכריה 

֑ה1 ךְ יְהוָ י מַלְאַ֣ ֖ ד לִפְנלֵּ ן הַָ�ד֔וֹל עֹמלֵּ֕ ֣ עַ֙ הַֹ�הלֵּ ת־יְהוֹֻ�֙ נִי אשֶׁ וַַ�רְאלֵּ֗

ד עַל־יְמִינ֖וֹ לְשִׂטְנֽוֹ׃ ֥ ן עֹמלֵּ וְהַָ�טָ֛

And he showed me Joshua the high

priest standing before the angel of the

LORD, and Satan standing at his right

hand to accuse him.

ן 2 ל־הַָ�טָ֗ ה אשֶׁ ר יְהוָ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨
to chide
ר ןיִגְעַ֨ ה ְ�ךָ֙ הַָ�טָ֔ ֤  יְהוָ

֦ה  םִ הֲל֧וֹא זשֶׁ ר ִ�ירֽוָּ�לָ֑ ֖ ר יְהוָה֙ ְ�ךָ֔ הַֹ�חלֵּ וְיִגְעַ֤
firebrand

א֖וּד

�׃ ֽ אלֵּ ל מלֵּ מָֻ�֥

And the LORD said unto Satan: ‘The

LORD rebuke thee, O Satan, yea, the

LORD that hath chosen Jerusalem

rebuke thee; is not this man a brand

plucked out of the fire?’

ים 3 � ְ�גָדִ֣ עַ הָיָ֥ה לָבֻ֖ וִיהוֹֻ�֕
soiled
ים יצוֹאִ֑ ֥ ד לִפְנלֵּ ֖  וְעֹמלֵּ

ךְ׃ הַַ�לְאָֽ

Now Joshua was clothed with filthy

garments, and stood before the angel.

ים4 ירוּ הְַ�גָדִ֥ ר הָסִ֛ אמֹ֔ ים לְפָנָיו֙ ללֵּ ל־הָעֹמְדִ֤ ר אשֶׁ אמשֶׁ וַַ�֣עַן וַֹ�֗

ךָ ֙יךָ֙ עֲוֺנשֶׁ֔ עָלשֶׁ רְִ�י מלֵּ עֱבַ֤ ה השֶׁ יו רְאלֵּ֨ לָ֗ ר אלֵּ אמשֶׁ יו וַֹ�֣ עָלָ֑ ים מלֵּ הַֹ�אִ֖

� אֹתְךָ֖  ֥ וְהַלְ�לֵּ
a mantle
׃מַחֲלָצֽוֹת

And he answered and spoke unto those

that stood before him, saying: ‘Take the

filthy garments from off him.’ And unto

him he said: ‘Behold, I cause thine

iniquity to pass from thee, and I will

clothe thee with robes.’

ימוּ 5 ר יָשִׂ֛ וָאֹמַ֕
turban
יף יףצָנִ֥  טָה֖וֹר עַל־רֹא֑�וֹ וַָ�שִׂימוּ֩ הַָ�נִ֨

ד׃ ֽ ה עֹמלֵּ ֖ ךְ יְהוָ ים וּמַלְאַ֥ הוּ֙ ְ�גָדִ֔ הַָ�ה֜וֹר עַל־רֹא֗�וֹ וַַ�לְִ�ֻ�֙

And I said: ‘Let them set a fair mitre

upon his head.’ So they set a fair mitre

upon his head, and clothed him with

garments; and the angel of the LORD

stood by.

ר׃6 אמֹֽ עַ ללֵּ ה ִ�יהוֹֻ�֖ ךְ יְהוָ֔ עַד֙ מַלְאַ֣ And the angel of the LORD forewarnedוַָ�֙

Joshua, saying:

זכריה 3
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ם7 ךְ֙ וְאִ֣ ללֵּ י �לֵּ ֣ה צְבָא֗וֹת אִם־ִ�דְרָכַ֤ ר יְהוָ ֹ�ה־אָמַ֞

ם י וְגַ֖ יתִ֔ ת־�לֵּ ין אשֶׁ ר וְגַם־אַָ�ה֙ ָ�דִ֣ י תְִ�מֹ֔ ת־מְִ�מַרְִ�֣ אשֶׁ

י לְךָ֙  י וְנָתִַ�֤ רָ֑ ת־חֲצלֵּ ר אשֶׁ ִ�ְ�מֹ֣
a walking
ים יםמַהְלְכִ֔ ין הָעֹמְדִ֖ ֥  �לֵּ

ה׃ �שֶׁ ֽ הָאלֵּ

’Thus saith the LORD of hosts: If thou

wilt walk in My ways, and if thou wilt

keep My charge, and wilt also judge My

house, and wilt also keep My courts,

then I will give thee free access among

these that stand by.

ים8 יךָ֙ הַֹ�ְ�בִ֣ ֙ עשֶׁ ן הַָ�ד֗וֹל אַָ�ה֙ וְרלֵּ ֣ עַ ׀ הַֹ�הלֵּ א יְהוֹֻ�֣ ע־נָ֞ מַֽ ֽ�ְ

י  ֥ י־אַנְ�לֵּ יךָ ִ�ֽ לְפָנשֶׁ֔
wonder
ת ֖ יאמוֹפלֵּ בִ֛ י מלֵּ י־הִנְנִ֥ ָ�ה ִ�ֽ ֑  הלֵּ

י  ת־עַבְִ�֖ אשֶׁ
a sprout
מַח ֽ ׃צשֶׁ

Hear now, O Joshua the high priest,

thou and thy fellows that sit before thee;

for they are men that are a sign; for,

behold, I will bring forth My servant

the Shoot.

ת9 ן אַחַ֖ בשֶׁ ֥ עַ עַל־אשֶׁ ֣י יְהוֹֻ�֔ ִ�י֙ לִפְנלֵּ ר נָתַ֙ ֤ ן אֲ�שֶׁ בשֶׁ ֣ה הָאשֶׁ֗ י ׀ הִ�לֵּ ֣�ִ

חַ  ֣ י מְפַ�לֵּ ֽיִם הִנְנִ֧ ינָ֑ ה עלֵּ ִ�בְעָ֣
open
הּ ֣ה צְבָא֔וֹתִ�ֻ�חָ֗  נְאֻם֙ יְהוָ

to
withdraw
י ד׃וּמְַ�ִ�֛ חָֽ יא ְ�י֥וֹם אשֶׁ ץ־הַהִ֖ רשֶׁ ת־עֲוֺ֥ן הָאָֽ  אשֶׁ

For behold the stone that I have laid

before Joshua; upon one stone are seven

facets; behold, I will engrave the

graving thereof, saith the LORD of

hosts: And I will remove the iniquity of

that land in one day.

הו10ּ ֑ עלֵּ י� לְרלֵּ ֣ה צְבָא֔וֹת ִ�קְרְא֖וּ אִ֣ ַ�֣�וֹם הַה֗וּא נְאֻם֙ יְהוָ

חַת  ל־ַ�֥ ן וְאשֶׁ פשֶׁ ֖ חַת �שֶׁ ל־ַ�֥ אשֶׁ
the fig
ה נָֽ ׃ְ�אלֵּ

In that day, saith the LORD of hosts,

shall ye call every man his neighbour

under the vine and under the fig-tree.

4זכריה 

ע֥וֹר1 ר־ילֵּ י� אֲ�שֶׁ נִי ְ�אִ֖ ֕ י וַיְעִירלֵּ ר ִ�֑ ֣ ךְ הַֹ�בלֵּ ָ�ב הַַ�לְאָ֖ וַָ�֕

מְִ�נָתֽוֹ׃

And the angel that spoke with me

returned, and waked me, as a man that

is wakened out of his sleep.

זכריה 4
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ר[ 2 ה ויאמר ]וָאֹמַ֡ ֑ ה רֹאשֶׁ ה אַָ�֖ י מָ֥ לַ֔ ר אלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֣

lamp
֣ה יתִי ׀ וְהִ�לֵּ הּ עַל־רָאִ֣ הּ וְגָֻ�֣ ב ֻ�ָ�֜  מְנוֹרַת֩ זָהָ֨

a lamp or light
ה הּ וְִ�בְעָ֤ יהָ רֹאָ�֗ יהָ֙ עָלשֶׁ֔ ֙ רֹתשֶׁ  נלֵּ

properly
ה וְִ�בְעָה֙  מֽוּצָק֔וֹתִ�בְעָ֤

הּ׃ ר עַל־רֹאָ�ֽ ֥ ר֖וֹת אֲ�שֶׁ לַ�לֵּ

And he said unto me: ‘What seest

thou?’ And I said: ‘I have seen, and

behold a candlestick all of gold, with a

bowl upon the top of it, and its seven

lamps thereon; there are seven pipes,

yea, seven, to the lamps, which are

upon the top thereof;

ד עַל־3 חָ֖ ה וְאשֶׁ ין הַֻ�ָ�֔ חָד֙ מִימִ֣ יהָ אשֶׁ ֑ ים עָלשֶׁ יתִ֖ ֽיִם זלֵּ וְּ�נַ֥

left
הּ ׃שְׂמֹאלָֽ

and two olive-trees by it, one upon the

right side of the bowl, and the other

upon the left side thereof.’

ה4 �שֶׁ ֖ ר מָה־אלֵּ אמֹ֑ י ללֵּ ר ִ�֖ ֥ ךְ הַֹ�בלֵּ ל־הַַ�לְאָ֛ ר אשֶׁ אֹמַ֔ ֽ עַן֙ וָ וָאַ֙

י׃ אֲדֹנִֽ

And I answered and spoke to the angel

that spoke with me, saying: ‘What are

these, my lord?’

ע5�ְָ י הֲל֥וֹא יָדַ֖ לַ֔ ר אלֵּ אמשֶׁ ר ִ�י֙ וַֹ�֣ ֥ ךְ הַֹ�בלֵּ ַ�עַן הַַ�לְאָ֞ וַ֠

י׃ א אֲדֹנִֽ ר לֹ֥ ה וָאֹמַ֖ �שֶׁ ֑ ָ�ה אלֵּ ֣ מָה־הלֵּ

Then the angel that spoke with me

answered and said unto me: ‘Knowest

thou not what these are?’ And I said:

‘No, my lord.’

ר6 אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ ל־זְרָֻ�בשֶׁ ה אשֶׁ ה ְ�בַר־יְהוָ֔ ר זשֶׁ֚ אמֹ֔ לַי֙ ללֵּ ר אלֵּ אמשֶׁ עַן וַֹ�֤ וַַ�֜

ה צְבָאֽוֹת׃ ֥ ר יְהוָ י אָמַ֖ י אִם־ְ�רוּחִ֔ חַ ִ�֣ א בְכֹ֔ יִל֙ וְלֹ֣ א בְחַ֙ לֹ֤

Then he answered and spoke unto me,

saying: ‘This is the word of the LORD

unto Zerubbabel, saying: Not by might,

nor by power, but by My spirit, saith the

LORD of hosts.

ל 7 ֖ י זְרָֻ�בשֶׁ ֥ ר־הַָ�ד֛וֹל לִפְנלֵּ ה הַֽ י־אַָ�֧ מִֽ
plain
ר  וְהוֹצִיא֙לְמִיֹ�֑

ן  בשֶׁ ֣ ת־הָאשֶׁ אשֶׁ
the head
ה הָרֹאָ�֔

a crashing
or loud
clamor
הּ׃ )פ(ְ�ֻ�א֕וֹת ן לָֽ ֖ ן חלֵּ ֥  חלֵּ

Who art thou, O great mountain before

Zerubbabel? thou shalt become a plain;

and he shall bring forth the top stone

with shoutings of Grace, grace, unto it.’

זכריה 4
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